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luonnonkumilateksista

Jos kaipaat lisätietoa, katso HCBGregulatory.3M.com

Symbolordlisteda

Ikke fremstillet med naturgummilatex

Du kan finde flere informationer under HCBGregulatory.3M.com

Επεξήγηση Συμβόλωνel

Δεν κατασκευάζεται με φυσικό
ελαστικό λάτεξ

Για περισσότερες πληροφορίες, δείτε το HCBGregulatory.3M.com

cs Glosář se symboly 

Neobsahuje přírodní kaučukový latex

Více informací najdete na HCBGregulatory.3M.com

es Explicación de los símbolos 

No fue elaborado con látex de goma natural

Para obtener más información, visite HCBGregulatory.3M.com

de Erklärung der Symbole 

Nicht mit Naturkautschuklatex gefertigt

Weitere Informationen finden Sie unter HCBGregulatory.3M.com

arشرح الرموز

لا يحتوي على المطاط الطبيعي

HCBGregulatory.3M.comللمزيد من المعلومات، انظر

Explanation of Symbolsen

Not Made With Natural Rubber Latex

For more information see, HCBGregulatory.3M.com

fr Signification des symboles 

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel

Pour plus d'informations, visitez HCBGregulatory.3M.com

it Legenda dei simboli 

Non realizzato con lattice di gomma naturale

Per maggiori informazioni vedere HCBGregulatory.3M.com

nl Verklaring van symbolen 

Niet gemaakt met natuurlijk rubber latex

Zie HCBGregulatory.3M.com voor meer informatie

Symbolordlistasv

Inte tillverkad i naturgummilatex

För mer information, se HCBGregulatory.3M.com

Symbolordlisteno

Fremstilt uten naturgummi-lateks

For mer informasjon, se HCBGregulatory.3M.com

pt Explicação dos Símbolos 

Não fabricado com látex de
borracha natural

Para mais informações, visite HCBGregulatory.3M.com

Objaśnienie symbolipl

Lateks kauczuku naturalnego
nie jest obecny.

Więcej informacji można znaleźć na stronie HCBGregulatory.3M.com
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Terapie chladem 

Terapie teplem 

Chlad pomáhá omezit otoky, záněty a bolest.
Kdy použít obklad Comfort
• Napětí hlavy
• Zmírňuje příznaky horečky
• Akutní poranění (pohmožděniny, podvrtnutí, menší otoky)
• Podvrtnutí, např. kotník, koleno, loket, rameno
• Otoky způsobené pohmoždením/zranením

Teplo pomáhá zmírnit svalové křeče a bolest, zklidňuje a uvolňuje.  
Kdy použít obklad Comfort
• Ztuhlý krk nebo ramena
• Bolest žaludku (zmírňuje křeče břišních svalů)
• Pocit chladu (použijte obklad jako láhev s horkou vodou)
• Artritida zápěstí. Jako doplňková léčba revmatoidní artritidy (bez akutního zánětu)  

1. Před použitím nechte gelový obklad minimálně 2 hodiny v ledničce nebo mrazničce.  
 Budete-li gelový obklad trvale uchovávat v ledničce nebo mrazničce, bude vždy 
 připraven k použití.
2. Polštářek vždy vložte do dodaného obalu.
3. Obklad přiložte nejdéle na 20 minut. Poté počkejte dalších 20 minut, než studený 
 obklad znovu přiložíte.

Obklad 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort můžete používat 
studený nebo teplý a představuje vynikající řešení pro ty, který dávají přednost 
přírodní terapii bez medikamentů. Nyní si můžete zvolit přiměřenou teplotu 
odpovídající určité části těla a citlivosti vaší pokožky při zahřívací terapii. 
Indikátor teploty zobrazuje údaje o rozsahu teploty během zahřívání.
Černé pásky během zahřívání postupně mizí.  Na teploměru se objevují 3 úrovně 
NÍZKÁ / STŘEDNÍ / VYSOKÁ (LOW / MEDIUM / HIGH) znázorněné červenou 
barvou. Součástí balení je ochranný obal na gelový obklad, který umožní rychlou 
a pohodlnou aplikaci a zajistí bezpečnou ochranu pokožky. Modrý gel je 
netoxický a bezpečný pro celou rodinu, případné  náhodné požití malého 
množství gelu není nebezpečné. 

Varování a upozornění

• Pouze pro vnější použití.
• Nepoužívejte na poškozenou nebo citlivou pokožku.
• Lidé se známými nebo suspektními nervovými nebo oběhovými problémy by  
 neměli tento výrobek používat, pokud jim tak nepředepíše lékař. 
• Děti nebo mentálně postižení mohou tento výrobek používat pouze pod  
 dohledem.
• Těhotné ženy by se měly před použitím poradit s gynekologem.
• Obklad nikdy nezahřívejte přehnutý, zmačkaný nebo zmrzlý. Mohlo by dojít  
 k úniku média. Polštářek a indikátor teploty se mohou přehřátím nebo  
 vařením zničit!
• Obklad nezahřívejte v troubě nebo na grilu.
• Gelový obklad není určen pro neustálý ohřev.
• Nepoužívejte v případe, když dojde ke zhoršení materiálu:
 - ukazatel teploty je poškozený: udržuje červenou barvu bez ohřevu
 - gel se stáva tekutým 
 - fólie je natržená, což způsobuje únik gelu.
• Buďte opatrní, až budete vytahovat horký polštářek holýma rukama z vody /  
 mikrovlnné trouby.  
• Pokud teploměr zcela zčervená, je teplota obkladu velmi vysoká – Pozor! -  
 hrozí nebezpečí popálení!   
• Vždy zkontrolujte teplotu polštářku bez ohledu na stav teploty zobrazovaný  
 indikátorem. V případě přílišného zahřátí může dojít k popálení.  Pokud je  
 příliš horký, počkejte, dokud se neochladí. 
• Nikdy nepoužívejte fólii přímo na pokožku. Použijte přiložený obal nebo  
 obklad zabalte do čisté látky.
• Na gelovém polštářku neseďte, ani se o něj neopírejte příliš velkou sílou. Mohl  
 by prasknout a gel by mohl vytéci. Také proto ho nepoužívejte ve spánku.
• Je třeba dbát na to, aby nedošlo k omrzlinám a ke zranění povrchových nervů. 
• Přehřátí gelového obkladu může způsobit popáleniny.
• Teplo může být dostatečně analgetické, aby vznikly lokální popáleniny. 
• Pokud vám obklad není příjemný, okamžitě ho sejměte.
• Jestliže tento stav přetrvává, poraďte se se svým lékařem.
• V případě pochybností se poraďte se svým lékařem a / nebo lékárníkem. 

Pokyny pro péči o gelový polštářek

Obklad může být prán ručně ve slabém čistícím prostředku. Pro čištění polštářku 
nepoužívejte alkohol ani jiná rozpouštědla.
Vždy jej skladujte na tmavém místě a vložený v obalu.

Likvidace

Produkt můžete zlikvidovat s běžným domácím odpadem.

Pokud dojde v souvislosti se zařízením k závažnému incidentu, ohlaste to 
prosím společnosti 3M a místnímu příslušnému orgánu (EU) nebo místnímu 
regulačnímu orgánu.

Příprava - STUDENÝ

Příprava - TEPLÝ

Datum vydání tohoto návodu k použití 2019-10

Chladivé a hřejivé gelové obklady s indikátorem teploty

Mikrovlnná trouba
1. Vložte polštářek do mikrovlnné trouby  
 horizontálně a zahřívejte po dobu 15  
 sekund.
2. Pečlivě odstraňte polštářek z mikrovlnné  
 trouby. Promněte polštářek rukou, aby  
 došlo k rovnoměrnému rozložení tepla!
3. Po promnutí polštářku ZJISTĚTE, jaká  
 úroveň (LOW/MEDIUM/HIGH)  
 ČERVENÉ barvy je na indikátoru.  
 ZKONTROLUJTE, zda jste dosáhli  
 požadovanou úroveň teploty.
4. Pokud ještě stále potřebujete zvýšit  
 teplotu polštářku, přejděte ke kroku 1*.
5. POUŽITÍ – Polštářek vždy vložte do  
 dodaného obalu. Obklad nechejte  
 přiložený na postiženém místě, dokud  
 vám to bude příjemné.
*Počet opakování kroků 1 - 4 závisí na 
použitém výkonu a účinnosti mikrovlnné 
trouby.

Horká voda
1. Zvařte vodu a následně ji vyjměte z tepla.
2. Ponořte polštářek do právě vařící se
 vody na:
 kolem 40 sekund → NÍZKÁ úroveň (LOW)
 kolem 60 sekund → STŘEDNÍ úroveň (MEDIUM)
 kolem 90 sekund → VYSOKÁ úroveň (HIGH)
3. Opatrně vyjměte polštářek z vody.  
 Promněte jej rukou, aby došlo k  
 rovnoměrnému rozložení tepla!
4. Po promnutí polštářku ZJISTĚTE, jaká  
 úroveň (LOW/MEDIUM/HIGH) ČERVENÉ  
 barvy je na indikátoru*. ZKONTROLUJTE,  
 zda jste dosáhli požadovanou úroveň  
 teploty.
5. POUŽITÍ - Polštářek vždy vložte do  
 dodaného obalu. Obklad nechejte  
 přiložený na postiženém místě, dokud vám  
 to bude příjemné.   

*Při přípravě v horké vodě se indikátor 
okamžitě zčervená kvůli kontaktu s horkou 
vodou. Potřebujete 20 sekund promnutí, 
abyste dosáhli konečnou úroveň.
Jakmile polštářek dosáhne pokojové teploty  znovu jej zahřejte.
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Terapia Zimnem

Terapia Ciepłem
Ciepło pomaga zmniejszyć  skurcze mięśni i ból, uspokaja i relaksuje.
Kiedy stosować okład ColdHot Comfort
• Sztywnienie karku lub ramion
• Ból brzucha (łagodzące skurcze mięśni brzucha)
• Uczucie zimna (używać jako termofor)
• Zapalenie stawów nadgarstka. Jako terapia wspomagająca w reumatoidalnym 
 zapaleniu stawów (bez ostrego zapalenia)

Zimno pomaga zmniejszyć obrzęk, stan zapalny i ból.
Kiedy stosować okład ColdHot Comfort
• Napięciowe bóle głowy
• Łagodzi objawy gorączki
• Ostre urazy (siniaki, skręcenia, drobne guzy)
• Skręcenie, np. kostki, kolana, łokcia, ramienia
• Obrzęk spowodowany kontuzją / urazem

1. Okład żelowy należy przechowywać w lodówce lub zamrażarce przez co 
 najmniej 2 godziny przed użyciem. Okład żelowy będzie zawsze gotowy do 
 użycia, jeśli jest stale przechowywany w lodówce lub zamrażarce.  
2. Przed użyciem zawsze wkładaj okład do załączonego pokrowca.
3. Przyłóż okład, jednak nie dłużej niż na 20 minut. Następnie odczekaj kolejne 
 20 minut przed powtórnym zastosowaniem okładu.

3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort może być użyty jako zimny lub 
ciepły okład i jest wygodnym rozwiązaniem dla osób preferujących naturalne, 
niefarmakologiczne metody terapii. Teraz możesz sam wybrać odpowiednią 
temperaturę w zależności od części ciała i wrażliwości swojej skóry w trakcie 
stosowania gorącego okładu. Termowskaźnik podaje informacje o zakresie 
temperatury podczas grzania. Czarne paski na skali termowskaźnika stopniowo 
stają się niewidoczne wraz ze wzrostem temperatury. 3 poziomy temperatury 
NISKA/ŚREDNIA/WYSOKA (LOW / MEDIUM / HIGH) pojawiają się na czerwono 
na termowskaźniku. Załączony pokrowiec ochronny na okład żelowy umożliwia 
łatwe i wygodne stosowanie, zapewniając bezpieczeństwo Twojej skórze.
Niebieski żel jest nietoksyczny i bezpieczny dla całej rodziny. Przypadkowe 
połknięcie małych ilości żelu nie jest niebezpieczne dla zdrowia. 

Ostrzeżenia i środki zaradcze

• Tylko do użytku zewnętrznego.
• Nie stosuj na uszkodzoną i wrażliwą skórę.
• Osoby, u których stwierdzono lub podejrzewa się problemy z krążeniem nie  
 powinny stosować produktu, chyba że lekarz zaleci inaczej.
• Zalecany jest nadzór w przypadku używania produktu przez dzieci oraz osoby 
 z zaburzeniami poznawczymi.
• Kobiety w ciąży powinny zasięgnąć porady położnej lub ginekologa przed  
 użyciem.
• Nigdy nie podgrzewaj okładów, które są złożone, zgięte lub zamrożone.  
 Skutkiem może być wyciek.
• Przegrzanie, gotowanie okładu może spowodować uszkodzenie okładu
 i termowskaźnika!
• Nie podgrzewaj w piekarniku ani na grilu.
• Okład żelowy nie jest przeznaczony do ciągłego ogrzewania.
• Sprawdź szczelność przed użyciem. Wyrzuć okład, jeśli zauważysz wyciek. 
• Nie używaj gdy widoczne  jest  zniszczenie materiału:
 - termowskaźnik przestał działać: ma stale czerwony kolor bez wcześniejszego 
   podgrzewania
 - żel stał się płynny
 - folia została przerwana i żel wycieka.
• Zachowaj ostrożność przed wyjęciem gorącego okładu z wody / kuchenki  
 mikrofalowej gołymi rękami.  
• Całkowicie czerwony termowskaźnik oznacza bardzo wysoką temperaturę  
 produktu. Uwaga!  Ryzyko poparzenia!
• Niezależnie od statusu termowskaźnika, zawsze sprawdzaj temperaturę  
 okładu. Nadmiernie podgrzany może doprowadzić do oparzeń. Jeśli okład jest  
 zbyt gorący należy poczekać aż temperatura spadnie.
• Nie przykładaj okładu bezpośrednio do skóry. Użyj załączonego pokrowca  
 ochronnego lub owiń okład w czysty bawełniany ręcznik.
• Nie siadaj, nie opieraj się i nie wywieraj dużego nacisku na okład żelowy,  
 ponieważ może to spowodować pęknięcie okładu i/lub wyciek żelu. Nie stosuj  
 podczas snu.
• Należy uważać w celu uniknięcia odmrożeń i powierzchniowych uszkodzeń  
 nerwów.
• Nadmierne ogrzewanie kompresu żelowego może spowodować oparzenia.
• Ciepło działa przeciwbólowo, więc może powodować miejscowe  
 oparzenia na skutek zbyt długiego użycia/aplikacji.
• W przypadku odczuwania dyskomfortu należy przerwać terapię.
• Jeżeli objawy utrzymują się, należy skontaktować się z lekarzem. 
• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości należy skonsultować się z lekarzem
 i / lub farmaceutą.

Instrukcja konserwacji okładów żelowych

Okład może być czyszczony ręcznie w łagodnych detergentach. Nie należy 
stosować alkoholu ani innych rozpuszczalników.
Zawsze przechowuj okład w ciemnym miejscu i w pokrowcu.

Postępowanie z odpadem: 

Pozbywać się produktu razem z codziennymi domowymi odpadkami.

Poważne incydenty, które wystąpiły w związku z użyciem wyrobu, proszę 
zgłaszać firmie 3M i właściwemu organowi państwa członkowskiego UE lub 
odpowiednim władzom lokalnym.

Przygotowanie - ZIMNO

Przygotowanie - CIEPŁO

Data wydania instrukcji: 2019-10

Zimno-ciepły okład żelowy wielokrotnego użytku z termowskaźnikiem

Kuchenka mikrofalowa
1. Połóż okład  płasko w kuchence  
 mikrofalowej i podgrzewaj 15 sekund. 
2. Ostrożnie wyjmij okład z kuchenki  
 mikrofalowej. Ugniataj, by równomiernie  
 rozprowadzić ciepło!
3. ZOBACZ który z poziomów (LOW/MEDIUM  
 /HIGH) ma czerwony kolor po etapie  
 ugniatania. SPRAWDŹ czy osiągnałeś  
 wybrany poziom temperatury.
4. Jeśli wciąż potrzebujesz zwiększyć  
 temperaturę okładu powtórz czynności od  
 kroku 1*.
5. UŻYJ - włóż okład do załączonego  
 pokrowca. Przyłóż go na bolące miejsce do  
 momentu odczucia dyskomfortu.
* Ilość powtórzeń dla kroku 1 - 4 zależy od 
użytej mocy i sprawności mikrofalówki. 

Gorąca woda
1. Zagotuj wodę i ściągnij ją z ognia / źródła  
 ciepła.
2. Zanurz okład żelowy w zagotowanej   
 wodzie na czas:   
 około 40 sekund → poziom NISKI (LOW) 
 około 60 sekund → poziom ŚREDNI (MEDIUM) 
 około 90 sekund → poziom WYSOKI (HIGH)
3. Ostrożnie wyjmij okład z wody. Ugniataj,  
 by równomiernie rozprowadzić ciepło! 
4.  ZOBACZ który z poziomów (LOW/  
 MEDIUM/HIGH) ma czerwony kolor  po  
 etapie ugniatania*. SPRAWDŹ czy  
 osiągnąłeś wybrany poziom temperatury.
5. UŻYJ - włóż okład do załączonego  
 pokrowca. Przyłóż go na bolące miejsce do  
 momentu odczucia dyskomfortu. 
 
*W przypadku przygotowania w gorącej 
wodzie termowskaźnik natychmiast staje się 
czerwony na skutek kontaktu z gorąca wodą. 
Potrzebne jest około 20 sekundowe 
ugniatanie aby zaobserwować osiągnięty 
poziom temperatury na wskaźniku. 
 
  Gdy okład osiągnie temperaturę pokojową, w celu dalszego użycia należy go ponownie ogrzać.
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Terapia a frio  

Terapia a quente  

O frio ajuda a reduzir inchaços, inflamação e dor.
Quando utilizar o ColdHot Comfort
• Dores de cabeça tensionais
• Alívio dos sintomas da febre
• Lesões agudas (hematomas, distensões, pequenaspancadas)
• Entorses, por exemplo do tornozelo, joelho, cotovelo, ombro
• Inchaço devido a contusões/lesões

O calor ajuda a reduzir os espasmos musculares e a diminuir a dor, acalma e relaxa. 
Quando utilizar o ColdHot Comfort
• Pescoço ou ombro rígidos
• Dor de estômago (alívio das cólicas da musculatura abdominal
• Sensação de frio (usar como aquecedor corporal)
• Artrite do punho. Como terapia adjuvante para artrite reumatoide (sem 
   inflamação aguda)

1. Guarde a compressa de gel no frigorífico ou congelador durante um mínimo  
 de 2 horas antes da utilização. A compressa de gel estará sempre pronta a  
 utilizar se for guardada de forma permanente no frigorífico ou congelador. 
2. Insira sempre a bolsa na capa fornecida.
3. Não aplique durante mais de 20 minutos. Em seguida, espere mais 
 20 minutos antes de aplicar novamente outra compressa fria.

A 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort pode ser utilizada a frio ou 
quente, constituindo uma excelente solução para os indivíduos que 
preferem terapias naturais, sem medicamentos. Agora pode escolher o 
nível de temperatura adequado para partes do seu corpo e pele durante a 
terapia a quente. O indicador térmico exibe uma gama de temperatura 
durante o aquecimento. As tiras de cor preta desaparecem 
progressivamente enquanto aquece. 3 níveis BAIXO / MÉDIO / ALTO (LOW 
/ MEDIUM / HIGH) de indicações de temperatura aparecem a vermelho no 
indicador térmico. A cobertura protetora da compressa de gel está incluída 
permitindo uma aplicação rápida e confortável garantindo mais segurança 
para a sua pele O gel azul é não tóxico e seguro para toda a família. 
A ingestão acidental de pequenas quantidade de gel não é perigosa nem 
tóxica.

Avisos e precauções

• Apenas para utilização externa.
• Não utilize em pele ferida ou sensível.
• As pessoas com problemas circulatórios ou de nervos conhecidos não  
 deverão utilizar o produto, salvo se receitado por um médico.
• Supervisione a utilização por crianças ou pessoas com deficiências  
 cognitivas.
• As grávidas deverão consultar um obstetra ou ginecologista antes de  
 utilizar.
• Nunca aqueça as bolsas se estiverem dobradas, vincadas ou congeladas.  
 Podem ocorrer fugas.
• A bolsa com indicador térmico pode danificar-se se se sobreaquecer ou  
 ferver a bolsa.
• Não aqueça num forno nem num grelhador.
• A bolsa de gel não é indicada para aquecimento constante.
• Verifique quanto a fugas antes de utilizar. Deite fora se estiver com fuga.
• Não utilize quando houver degradação do material:
 - indicador está partido: mantém a cor vermelha sem aquecimento
 -o gel torna-se fluido
 -a película está danificada provocando perda de gel.
• Tenha cuidado quando remover a bolsa quente com as mãos nuas da  
 água quente / micro-ondas.
• Um termómetro totalmente vermelho indica que o produto está muito  
 quente- Atenção! -  Pode provocar queimaduras!
• Independentemente do estado do indicador, verifique sempre a  
 temperatura da bolsa.  Uma bolsa sobreaquecida pode provocar  
 queimaduras. Se estiver demasiado quente, espere até que a  
 temperatura baixe.
• Nunca utilize a película diretamente sobre a pele. Utilize a capa fornecida  
 ou embrulhe num pano limpo.
• Não se sente nem se apoie sobre a bolsa de gel nem aplique pressão,  
 excessiva, uma vez que poderá provocar rutura pacote e/ou fuga da  
 bolsa. Por este motivo, não use a bolsa enquanto está a dormir.
• Tenha cuidado para evitar queimaduras do frio e lesões superficiais dos  
 nervos 
• O aquecimento excessivo da compressa de gel poderá causar 
 queimaduras.
• O calor poderá ser suficientemente analgésico para produzir  
 queimaduras locais.
• Em caso de desconforto, interrompa a aplicação.
• Se o problema persistir, consulte o seu médico.
• Em caso de dúvida, consulte um médico e/ou farmacêutico. 

Instruções de Cuidado da Bolsa de Gel

A bolsa Comfort pode ser lavada à mão com detergente líquido suave. Não 
use álcool nem outros solventes para limpar a bolsa 
Guarde sempre a bolsa num local escuro coberta.

Eliminação

Elimine o produto no lixo doméstico normal.

Os incidentes graves ocorridos em relação ao dispositivo devem ser 
comunicados à 3M e às autoridades competentes na UE ou locais.

Preparação - FRIO

Preparação - QUENTE

Data de lançamento das instruções de uso 2019-10

Compressa de gel fria e quente reutilizável com indicador térmico

Micro-ondas
1. Coloque a bolsa no micro-ondas e  
 aqueça durante 15 seg. 
2. Remova a bolsa cuidadosamente do  
 micro-ondas. Alise o saco para distribuir  
 o calor uniformemente!
3. VER que nível de calor (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) indica a barra vermelha depois de  
 ter massajado a bolsa. VERIFICAR que a  
 temperatura da bolsa é adequada antes  
 de aplicar.
4. Se ainda necessitar de aumentar a  
 temperatura volte ao passo 1*.
5. UTILIZAR - Insira sempre a bolsa na capa  
 fornecida. Aplique na área afetada  
 enquanto for confortável.
* O número de repetições dos passos 1-4 
depende da potência e da eficiência do 
micro-ondas.

Água quente
1. Ferva água e retire do lume.
2. Submerja a bolsa em água acabada de  
 ferver durante:
 acerca de 40 seg → nível BAIXO (LOW) 
 acerca de 60 seg → nível MÉDIO (MEDIUM) 
 acerca de 90 seg → nível ALTO (HIGH)
3. Remova a bolsa cuidadosamente da água. 
 Alise para distribuir o calor   
 uniformemente!
4. VER que nível de calor (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) indica a barra vermelha depois de  
 ter massajado a bolsa*. VERIFICAR que a  
 temperatura da bolsa é adequada antes  
 de aplicar.
5. UTILIZAR - Insira sempre a bolsa na capa  
 fornecida. Aplique na área afetada  
 enquanto for confortável.

* Com o contacto com a água a ferver o 
indicador passa imediatamente a vermelho. 
Necessita de massajar a bolsa durante 
acerca de 20 seg para ver o nível final de 
temperatura.

Volte a aquecer a bolsa logo que atinja a temperatura ambiente.

ar ض�دة جل باردة وساخنة قابلة لإعادة الاستع�ل مع مؤشر للحرارة
�كن استخدام ك دة الجيل

3M™ Nexcare™ ColdHot �erapy Pack Comfort باردةً أو
ساخنةً وهو حل مناسب لأولئك الذين يفضلون العلاج الطبيعي الخالي من
العقاق£. الآن �كنك اختيار  درجة الحرارة المناسبة لعضو الجسم وحساسية
الجلد أثناء العلاج بالحرارة. يقدم مؤشر الحرارية  معلومات عن مدى درجة
الحرارة أثناء التسخ». تختفي خطوط اللون الأسود تدريجيًا عند التسخ».

تظهر المستويات الثلاثة منخفض/متوسط/عالٍ لدرجة الحرارة باللون
الأحمر على مؤشر حراري. غطاء واقي لض دة الجل مرفق أيضاً لتوف£
استع ل سهل ومريح لض ن مزيد من السلامة لبشرتك "الجل الأزرق
غ£ سام وآمن لجميع أفراد الأسرة، حتى عندم حدوث ابتلاع عرضي

لكميات صغ£ة من الهلام  أو ابتلاع عرضي  لكميات صغ£ة من الهلام
فهي ليست خطرة (أو سامة)  قابل للتحلل البيولوجي بنسبة

 
تنبيهات واحتياطات 

• للاستع ل الخارجي فقط.
• لا تستعمله على الجلد التالف أو الحساس.

• يجب ألا يستعمل الأشخاص المعروف أو المتوقع أن لديهم
مشاكل عصبية أو في الدورة الدموية إلا إذا تم وصفه عن  

طريق الطبيب.  
• راقب استع له من قبل الأطفال والأشخاص الذين لديهم

إعاقة عقلية.  
• يجب أن تستش£ المرأة الحامل طبيب التوليد أو طبيب

النساء قبل الاستع ل.  
• لا�كنك أبدا تسخ» العبوات عندما تكون مطوية،أو مجعدة

أو المجمدة. فقد ينتج عن ذلك حدوث تسرب.  
• العبوة ومؤشر الحرارة �كن أن يتلف إذا تعرض للحرارة

او الغليان.  
• لا تسخنه في الفرن أو الشواية.

• ك دة الجيل ليست مخصصة للتسخ» المستمر.
• افحص بحثاً عن التسربات قبل الاستخدام.   تخلص منه

إذا كان به تسرب.  
•لا تستخدمه عند تدهور المادة:

- المؤشر مكسور: الحفاظ على اللون الأحمر دون التسخ»  
- تحول الجيل إلى سائل  

- Ùزق الرقاقة م  يسبب تسرب الجيل.  
• توخ الحذر عند إزالة ك دة الجيل الساخن بأيدٍ عارية من

الماء الساخن/الميكروويف.  
في حال اشار الترمومتر باللون الاحمر بالكامل, فهذا يعني منتج

ساخن جدا - تنبية- �كن ان يسبب ذلك احتراق.  
عليك داÝا التحقق من درجة حرارة العبوة مه  كانت حالة  

المؤشر, فرÞا زيادة درجة الحرارة ينتج عنها احتراق  
في حال كانت ساخنة جدا, عليك الانتظار لتبريد درجة الحرارة  

أبداً لا تستعمل ورق قصدير مباشرة على الجلد. استعمل  
الغطاء المرفق أو لفه بقطعة ق ش نظيفة. لا تجلس أو تستند  

على كيس الجل أو لا تسلط عليه ضغط شديد لأن هذا قد  
يسبب Ùزق الكيس و/أو تسرب الجل. ك  لا تستعمله  

أثناء النوم يجب الحذر لتجنب تقرح الجلد الناتج عن البرد  
وإصابة العصب السطحي.  

• قد يتسبب ارتفاع درجة الحرارة الزائد لك دة الجيل إلى
الإصابة بحروق. قد تكون الحرارة مسكن Þا فيه الكفاية  

توقف عن استع له في حالة الشعور لإحداث حروق موضعية   
بأي ضيق. إذا استمرت الحالة، استشر طبيبك.   

• في حالة وجود أي شكوك، فاستشر الطبيب و/أو الصيدلي.

تعلي�ت العناية بكيس الجل

�كن أن تغسل ض دة ورق القصدير باليد Þنظف بسيط.
لا تستعمل الكحول أو مذيبات أخرى لتنظيف الكيس.
تخزن داÝا بشكل مضغوط في مكان مظلم مع التغطية.

التصرف بالمنتج 
تصرف بالمنتج من خلال رميه في النفايات المنزلية العادية

الرجاء التبليغ عن حادث خط� يتعلق بالمستلزم، إلى شركة
3M ولسلطة محلية مؤهلة (EU) أو إلى سلطة تنظيمية محلية

çتساعد البرودة على تخفيف التورم والالتهاب والأ

• التوتر والصداع
• يخفف من أعراض الحمى

• الإصابات الحادة (الكدمات والالتواءات والأورام الطفيفة)
• الالتواءات، مثل الكاحل والركبة والكوع والكتف

• التورم بسبب كدمة/إصابة

• تصلب الرقبة أو الكتف
• أç المعدة (يخفف من تقلصات عضلات البطن)

• الشعور بالبرد (استخدم زجاجة ماء ساخن)
• االتهاب مفاصل المعصم 

   كعلاج مساعد لالتهاب المفاصل الروماتويدي (بدون التهاب حاد)

1.         احفظ ك دة الجيل في الثلاجة أو المجمد لمدة ساعت» على الأقل قبل
    الاستخدام. ك دة الجيل ستكون داÝاً جاهزة للاستخدام في حالة

    تخزينها باستمرار في الثلاجة أو المجمد.    
2. داÝا قم باستخدام الغطاء الموجود. 

3. استخدمها لمدة لا تزيد على 20 دقيقة. وانتظر 20 دقيقة أخرى قبل
   إعادة استخدام ك دة الجيل البارد مرة أخرى.

çتساعد السخونة على تخفيف التشنج العضلي وعلى تقليل الأ
والتسك» والإراحة.

أعد تسخ» ك دة الجيل Þجرد وصولها إلى درجة حرارة الغرفة.

الماء الساخن
1. قم بغلي الماء وأزل الوعاء من

    الحرارة.
2. اغمس ك دة الجيل في الماء

    المغلي فقط لمدة:
40 ثانية تقريبًا ® المستوى "منخفض"
60 ثانية تقريبًا ® المستوى "متوسط"

90 ثانية تقريبًا ® المستوى "عالٍ"
3. أزل ك دة الجيل من الماء بعناية.

    قم بالعجن لتوزيع الحرارة بالتساوي!
4. اعرف المستوى (المنخفض/المتوسط/
    العالي) الذي يشُار إليه باللون الأحمر
     بعد خطوة العجن*. تحقق م  إذا

    كنت قد حصلت على مستوى الحرارة
    المطلوب.

5. الاستخدام - أدخل داÝاً ك دة الجيل
    في الغطاء المرفق. ضع الجيل على

    المنطقة المصابة طالما كان ذلك مريحًا.

* عند استخدام طريقة الماء الساخن
للتسخ»، يتحول المؤشر إلى اللون الأحمر
على الفور Þجرد ملامسته لل ء الساخن.
لا �كن ملاحظة المستوى الأخ£ في المؤشر
إلا بعد حوالي 20 ثانية من فترة العجن.

الميكروويف
1. ضع ك دة الجيل بشكل مسطح في
    الميكروويف، وقم بالتسخ» لمدة 

    15 ثانية.
2. أزل ك دة الجيل من الميكروويف
    بعناية.قم بالعجن لتوزيع الحرارة

    بالتساوي!
3. اعرف المستوى (المنخفض/المتوسط/
    العالي) الذي يشُار إليه باللون الأحمر

    بعد خطوة العجن. 
    تحقق م  إذا كنت قد حصلت على

    مستوى الحرارة المطلوب.
4. إذا كنت لا تزال في حاجة إلى زيادة
    درجة الحرارة، فعُد إلى الخطوة 1*

5. الاستخدام - أدخل داÝاً ك دة الجيل
   في الغطاء المرفق. ضع الجيل على

    المنطقة المصابة طالما كان ذلك مريحًا.

Comfort متى يستعمل

Comfort متى يستعمل

العلاج بالبرودة

التحض� - البرودة

التحض� - الميكروويف

العلاج بالسخونة

2019-10

el

Κρυοθεραπεία 
Το κρύο βοηθά στη μείωση του πρηξίματος, της φλεγμονής και του πόνου.
Πότε ενδείκνυται η χρήση της κομπρέσας ColdHot Comfort
• Έντονη κεφαλαλγία
• Ανακουφίζει από συμπτώματα πυρετού
• Oξείς τραυματισμοί (μώλωπες, διαστρέμματα, μικρά χτυπήματα)
• διαστρέμματα π.χ. aστραγάλου, γόνατο, αγκώνα, ώμος

Η ζέστη συμβάλλει στη μείωση των μυικών σπασμών και του πόνου, ενώ παράλληλα 
καταπραΰνει και χαλαρώνει.  
Πότε ενδείκνυται η χρήση της κομπρέσας ColdHot Comfort
• δυσκαμψία αυχένα ή ώμων
• Στομαχόπονος (ανακουφίζει πόνους στην κοιλιακή χώρα)
• αίσθηση κρύου (ως θερμοφόρα σώματος)
• Αρθρίτιδα στον καρπό. Ως μία πρόσθετη θεραπεία για την ρευματοειδή αρθρίτιδα (χωρίς  
   οξεία φλεγμονή)

1. Τοποθετήστε την κομπρέσα γέλης στο ψυγείο ή στον καταψύκτη για τουλάχιστον 2 ώρες 
 πριν από τη χρήση. Η κομπρέσα γέλης θα είναι πάντα έτοιμη για χρήση, εάν φυλάσσεται 
 μόνιμα σε ψυγείο ή καταψύκτη.  
2. Τοποθετείτε πάντα την κομπρέσα στο κάλυμμα που παρέχεται.
3. Αφήστε την στην περιοχή για λιγότερο από 20 λεπτά. Στη συνέχεια, περιμένετε άλλα 20 
 λεπτά προτού επανατοποθετήσετε την κρύα κομπρέσα.

Η 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort Κομπρέσα μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για θερμοθεραπεία ή κρυοθεραπεία και αποτελεί εξαιρετική 
λύση για όσους προτιμούν μια φυσική θεραπεία χωρίς φάρμακα. Τώρα 
μπορείτε να επιλέξετε το κατάλληλο επίπεδο θερμοκρασίας για τα μέρη του 
σώματός σας και το δέρμα σας κατά τη διάρκεια της θερμοθεραπείας. Η 
ένδειξη θερμοκρασίας εμφανίζει ένα εύρος θερμοκρασιών κατά τη θέρμανση. 
Οι μαύρες ρίγες σβήνουν σταδιακά κατά τη θέρμανση. 3 επίπεδα ΧΑΜΗΛΟ / 
ΜΕΣΑΙΟ / ΥΨΗΛΟ (LOW / MEDIUM / HIGH) θερμοκρασιών εμφανίζονται με 
κόκκινο χρώμα στο δείκτη θερμοκρασίας. Στη συσκευασία περιλαμβάνεται το 
προστατευτικό κάλυμμα της κομπρέσας, όπου επιτρέπει γρήγορη και άνετη 
εφαρμογή, προσφέροντας ακόμα περισσότερη ασφάλεια στο δέρμα σας. Το 
τζελ μπλε χρώματος είναι μη τοξικό και είναι ασφαλές για ολόκληρη την 
οικογένεια. Η ακούσια κατάποση μικρών ποσοτήτων του τζελ δεν είναι 
επικίνδυνη ή επιβλαβής. 

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις
• Αποκλειστικά για εξωτερική χρήση.
• Μην το χρησιμοποιείτε σε ανοικτό τραύμα ή σε ευαίσθητο δέρμα.
• Άτομα με γνωστά ή πιθανά προβλήματα του νευρικού ή του κυκλοφορικού  
 συστήματος δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούν το προϊόν αυτό χωρίς συνταγή γιατρού.
• Επιτηρείτε τη χρήση από παιδιά ή άτομα με γνωστική αναπηρία.
• Κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης πρέπει να συμβουλεύεστε τη μαία ή  
 τοv/την γυναικολόγο σας πριν από τη χρήση.
• Μη θερμαίνετε ποτέ τις κομπρέσες όταν είναι διπλωμένες, τσαλακωμένες ή  
 παγωμένες. Ενδέχεται να προκληθεί διαρροή.
• Η παγοκύστη και ο δείκτης θερμότητας, μπορεί να καταστραφούν σε  
 περίπτωση υπερβολικού βρασμού και θέρμανσης.
• Μην τις θερμαίνετε σε φούρνο ή γκριλ.
• Η κομπρέσα γέλης δεν προορίζεται για συνεχή θέρμανση.
• Μην την χρησιμοποιείτε όταν εμφανίζεται φθορά του υλικού:
 - ο δείκτης έχει χαλάσει: διατηρεί το κόκκινο χρώμα χωρίς θέρμανση
 - η γέλη γίνεται ρευστή
 - η μεμβράνη έχει σχιστεί προκαλώντας διαρροή της γέλης
• Προσέχετε όταν βγάζετε την ζεστή κομπρέσα από το ζεστό νερό /Φούρνος  
 μικροκυμάτων με γυμνά χέρια.
• Η πλήρως κόκκινη ένδειξη στο θερμόμετρο υποδεικνύει ότι το προϊόν είναι  
 πολύ ζεστό - Προσοχή! -  Μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα!
• Όποια και να είναι η κατάσταση της ένδειξης θερμοκρασίας, να ελέγχετε  
 πάντα τη θερμοκρασία της κομπρέσας.   Κομπρέσες που έχουν  
 υπερθερμανθεί μπορεί να προκαλέσουν εγκαύματα. Αν είναι πολύ ζεστή,  
 περιμένετε μέχρι να πέσει η θερμοκρασία.
• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη μεμβράνη απευθείας επάνω στο δέρμα.  
 Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο κάλυμμα ή τυλίξτε το σε ένα καθαρό πανί. 
• Μην κάθεστε και μην στηρίζεστε επάνω στην κομπρέσα γέλης και μην  
 ασκείτε υπερβολική πίεση, για να μην προξενήσετε καταστροφή ή/και  
 διαρροή της κομπρέσας. Συνεπώς, μην το χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια  
 του ύπνου.
• Απαιτείται προσοχή για την αποφυγή κρυοπαγημάτων και τραυματισμού  
 επιφανειακών νεύρων. 
• Η υπερθέρμανση της κομπρέσας γέλης μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.
• Η θερμότητα μπορεί να ασκήσει επαρκή αναλγητική δράση ώστε να  
 προκληθούν τοπικά εγκαύματα.
• Διακόψτε την εφαρμογή εάν νιώσετε ενόχληση.
• Εάν η ενόχληση επιμένει, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας.
• Σε περίπτωση αμφιβολιών, συμβουλευτείτε έναν γιατρό ή/και
 φαρμακοποιό.

Οδηγίες Φροντίδας Κομπρέσας Γέλης
Οι Κομπρέσες Comfort μπορούν να πλυθούν στο χέρι με ήπιο καθαριστικό. Μην 
χρησιμοποιείτε αλκοόλη ή άλλους διαλύτες για να καθαρίζετε τις κομπρέσες.
Τοποθετείτε πάντα την κομπρέσα σε σκιερό μέρος και μέσα σε ένα κάλυμμα.

Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν στα κανονικά οικιακά απορρίμματα.
Παρακαλούμε να αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό συμβεί σε 
σχέση με το προϊόν, στην 3M και στην τοπική αρμόδια αρχή (ΕΕ) ή στην 
τοπική ρυθμιστική αρχή.

Προετοιμασία - ΚΡΥΟ

Προετοιμασία - ΖΕΣΤΟ

Επαναχρησιμοποιήσιμη κομπρέσα θερμοθεραπείας και κρυοθεραπείας με ένδειξη θερμοκρασίας

Ημερομηνία έκδοσης της οδηγίας χρήσης 2019-10

Φούρνος μικροκυμάτων
1. Ζεστάνετε την κομπρέσα σε οριζόντια  
 θέση για 15 δευτερόλεπτα στον φούρνο  
 μικροκυμάτων.
2. Αποσύρετε την κομπρέσα από τον φούρνο  
 μικροκυμάτων. Μαλάξτε την για να 
 διανείμετε τη θερμότητα κατά μήκος της  
 κομπρέσας!
3. ΔΕΙΤΕ σε ποιο σημείο (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) έχει σταθεροποιηθεί η ΚΟΚΚΙΝΗ  
 ένδειξη. ΕΛΕΓΞΤΕ την ώστε να βρίσκεται  
 στο επιθυμητό επίπεδο θερμοκρασίας για  
 εσάς.
4. Αν χρειάζεται επιπλέον θερμότητα,  
 επαναλάβετε το βήμα 1*.
5. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ – Πάντα να  
 τοποθετείτε την κομπρέσα μέσα στην  
 παρεχόμενη θήκη. Εφαρμόστε στην  
 πάσχουσα περιοχή για όσο   
 χρονικό διάστημα αισθάνεστε άνετα.
* Ο αριθμός επανάληψης των βημάτων 
1 έως 4 εξαρτάται από την ένταση του 
εκάστοτε φούρνου μικροκυμάτων.

Καυτό νερό
1. Βράστε νερό και αφαιρέστε το από τη  
 φωτιά.
2. Βυθίστε την κομπρέσα μέσα στο βραστό  
 νερό για:
 περίπου 40 δευτ. → επίπεδο ΧΑΜΗΛΟ (LOW) 
 περίπου 60 δευτ. → επίπεδο ΜΕΣΑΙΟ (MEDIUM)
 περίπου 90 δευτ. → επίπεδο ΥΨΗΛΟ (HIGH) 
3. Αποσύρετε την κομπρέσα προσεκτικά από  
 το βραστό νερό. Μαλάξτε την για να  
 διανείμετε τη θερμότητα κατά μήκος της  
 κομπρέσας!
4. ΔΕΙΤΕ σε ποιο σημείο (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) έχει σταθεροποιηθεί η ΚΟΚΚΙΝΗ  
 ένδειξη*. ΕΛΕΓΞΤΕ την ώστε να βρίσκεται  
 στο επιθυμητό επίπεδο θερμοκρασίας για εσάς. 
5.  ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ  -Τοποθετείτε πάντα  
 την κομπρέσα στο κάλυμμα που  
 παρέχεται. Αφήστε την στην πάσχουσα  
 περιοχή για όσο χρονικό διάστημα  
 αισθάνεστε άνετα.
* Στην προετοιμασία της κομπρέσας στο 
ζεστό νερό, ο δείκτης θερμότητας γίνεται 
αμέσως κόκκινος και θα χρειαστεί να 
μαλάξετε για περίπου 20 δευτ. ώστε να 
σταθεροποιηθεί το τελικό επίπεδο 
θερμότητας. 

 Θερμάνετε εκ νέου την κομπρέσα μόλις φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου.

Θερμοθεραπεία
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Kylmähoito

Lämpöhoito

Kylmä auttaa vähentämään turvotusta, tulehdusta ja kipua.
Milloin käyttää ColdHot Comfort -geelipakkausta
• Jännitystä päänsärkyä
• Lievittää kuumeen oireita
• Akuutit vammat (mustelmat, nyrjähdykset, pienet ruhjeet)
• Nyrjähdys, esimerkiksi nilkassa, polvi, kyynärpää, olkapää
• Ruhjevamman tai muun loukkaantumisen jälkeiseen turvotukseen

Lämpö vähentää lihaskramppeja ja lievittää kipua, rauhoittaa ja rentouttaa.
Milloin käyttää ColdHot Comfort -geelipakkausta
• Jäykkä niska tai hartiaseutu
• Vatsakipu (lievittää vatsalihasten kouristuksia)
• Vartalon lämmittäminen tunnettaessa kylmyyttä
• Ranteen niveltulehdus. Nivelreuman lisähoitona (ilman akuuttia tulehdusta)

1. Säilytä geelipakkausta jääkaapissa tai pakastimessa vähintään 2 tuntia ennen    
    käyttöä. Jos geelipakkausta säilytetään pysyvästi jääkaapissa tai pakastimessa, niin 
    se on aina käyttövalmis.
2. Sijoita pakkaus aina sen mukana tulevaan suojukseen.
3. Älä käytä yli 20 minuutin ajan. Odota käytön jälkeen 20 minuuttia ennen seuraavaa 
 käyttöä.

3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort-geelihaude toimii niin kylmänä 
kuin kuumakin ja on erinomainen ratkaisu niille, jotka haluavat luonnollista, 
lääkkeetöntä hoitoa. Nyt voit valita lämpöhoitoon kullekin kehon osalle ja iholle 
sopivan lämpötilan. Lämpöindikaattori näyttää lämpötilavälin lämmitettäessä.
Mustat väriraidat katoavat vaiheittain pakkauksen lämmetessä.  
Punainen väri kertoo, kun lämpötila kohoaa kolmelle eri tasolle ALHAINEN / 
KESKITASO / KORKEA (LOW/MEDIUM/HIGH). Geelipakkauksen suojapeite 
mahdollistaa nopean ja miellyttävän käytön. Se myös suojaa ihoa käytön 
aikana. Sininen geeli on myrkytöntä ja turvallista koko perheelle. Pienen 
geelimäärän nieleminen ei ole haitallista tai aiheuta myrkytystä. 

Varoitukset ja varotoimet

• Vain ulkoiseen käyttöön.
• Älä käytä rikkoutuneella tai herkällä iholla.
• Jos henkilöllä on tai epäillään olevan hermovaurio tai verenkiertohäiriö, tätä  
 tuotetta ei tule käyttää ilman lääkärin määräystä.
• Ohjaa lapsia ja kognitiivisesti rajoittuneita henkilöitä pakkauksen käytössä.
• Raskauden aikana pakkauksen käytön turvallisuus on hyvä tarkistaa  
 gynekologilta tai kätilöltä.
• Älä lämmitä taitoksissa olevaa tai jäätynyttä pakkausta. Tämä voi johtaa  
 vuotoon.
• Pakkaus ja lämpöindikaattori voivat vahingoittua, jos niitä kuumennetaan  
 liikaa!
• Älä lämmitä uunissa tai grillissä.
• Geelipakkausta ei ole tarkoitettu jatkuvasti lämmitettäväksi.
• Tarkista ennen käyttöä, ettei pakkaus vuoda. Heitä vuotava pakkaus pois. 
• Älä käytä, jos havaitset näitä kulumisen merkkejä:
 - indikaattori ei toimi: väri säilyy punaisena ilman lämmitystäkin
 - geeli muuttuu nestemäiseksi
 - pakkaus on revennyt ja siitä vuotaa geeliä
• Ole varovainen poistaessasi kuumaa pakkausta paljain käsin kuumasta  
 vedestä /mikroaaltouuni.
• Kun lämpömittari on kokonaan punainen, pakkaus on hyvin kuuma – Varo!  
 Se voi aiheuttaa palovamman!
• Tarkista lämpö aina indikaattorin riippumatta. Ylikuumentunut pakkaus voi  
 aiheuttaa palovamman.  Jos pakkaus on liian kuuma, odota sen jäähtymistä.
• Älä käytä suoraan ihoa vasten. Käytä pakkauksessa olevaa suojusta tai kääri  
 puhtaaseen kankaaseen.
• Älä istu geelipakkauksen päällä, älä nojaa siihen äläkä kohdista siihen kovaa  
 painetta, sillä pakkaus voi haljeta ja/tai vuotaa. Älä käytä pakkausta  
 myöskään nukkuessasi.
• Noudata varovaisuutta paleltumien ja pintahermovaurioiden välttämiseksi 
•  Geelipakkauksen ylikuumentaminen voi aiheuttaa palovammoja.
• Lämpö voi puuduttaa ihon ja altistaa sen palovammalle.
• Lopeta käyttö, mikäli se tuntuu epämukavalta.
• Mikäli oireet eivät hellitä, ota yhteys lääkäriisi.
• Kysy tarvittaessa neuvoja lääkäriltä ja/tai farmaseutilta.

Geelipakkauksen huolto

Comfort-pakkauksen voi pestä käsin miedolla pesuaineella. Älä käytä 
pakkauksen puhdistamiseen alkoholia tai muita liuottimia. 
Säilytä pakkausta valolta suojattuna suojuksessaan.

Hävittäminen

Hävitä tuote sekajätteen mukana.

Ilmoita laitteeseen liittyvästä vakavasta vaaratilanteesta  tapahtumasta 
3M:lle ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle.

Valmistelu - KYLMÄ

Valmistelu - KUUMA

Uudelleen käytettävä kylmä-/kuumageelipakkaus lämpöindikaattorilla.

Käyttöohjeiden päiväys: 2019-10

Mikroaaltouuni
1. Laita geelipakkaus litteänä   
 mikroaaltouuniin ja lämmitä 15  
 sekuntia.
2. Ota geelipakkaus varovasti   
 mikroaaltouunista. Painele pakkausta  
 levittääksesi lämpö tasaisesti!
3. KATSO, mikä lämpötilataso (LOW/  
 MEDIUM/HIGH) näkyy punaisella  
 pakkauksen painelun jälkeen.  
 TARKISTA, että pakkauksen   
 lämpötila-alue on sopiva ennen käyttöä.
4. Jos lämpötila ei ole riittävän korkea,  
 palaa kohtaan 1*.
5. KÄYTÄ - Sijoita pakkaus aina sen  
 mukana tulevaan suojukseen. Käytä  
 hoidettavalla alueella niin kauan kuin se  
 tuntuu hyvältä.
*Kohtien toistomäärä riippuu mikron 
tehokkuudesta.

Kuuma vesi
1. Keitä vesi ja ota se liedeltä. 
2. Upota geelipakkaus vastakeitettyyn  
 veteen:
 noin 40 s. → matala lämpötila (LOW) 
 noin 60 s. → keskitason lämpötila (MEDIUM) 
 noin 90 s. → korkea lämpötila (HIGH) 
3. Ota geelipakkaus varovasti vedestä.  
 Painele pakkausta levittääksesi lämpö  
 tasaisesti!
4. KATSO, mikä lämpötilataso (LOW/  
 MEDIUM/HIGH) näkyy punaisella  
 pakkauksen painelun jälkeen*. TARKISTA,  
 että pakkauksen lämpötila-alue on sopiva  
 ennen käyttöä.
5. KÄYTÄ -  Sijoita pakkaus aina sen mukana  
 tulevaan suojukseen. Käytä hoidettavalla  
 alueella niin kauan kuin se tuntuu hyvältä. 
  
*Kuumalla vedellä käsittely saa indikaattorin 
muuttumaan punaiseksi heti kun se koskee 
kuumaan veteen. Käytä noin 20 s. 
pakkauksen paineluun, jotta saat 
pakkauksen lopulliselle lämpötilatasolle.

Lämmitä pakkaus uudelleen, kun se on jäähtynyt huoneenlämpöiseksi. 

Kuldeterapi  

Varmeterapi 

Kulde bidrar til å dempe hevelser, betennelser og smerter.
Når bruke ColdHot Comfort
• Spenning hodepine
• Lindrer febersymptomer
• Akutte skader (blåmerker, forstuinger, mindre kuler)
• Forstuing av ankel, kne, albue, skulder
• Hevelse på grunn av  støt/skade

Varme bidrar til å redusere muskelkramper og smerter, virker lindrende og avslappende.  
Når bruke ColdHot Comfort
• Stiv nakke eller skulder
• Magesmerter (lindrer magemuskelkramper)
• Når man er kald (brukes som varmeflaske)
• Leddgikt. Som tilleggsbehandling for revmatoid artritt (uten akutt betennelse)

1. Oppbevar gel-kompressen i kjøleskapet eller fryseren i minst 2 timer før bruk. 
 Gel-kompressen vil alltid være klar til bruk hvis den oppbevares i kjøleskapet eller 
 fryseren hele tiden.  
2. Legg alltid pakken inn i det medfølgende beskyttelsestrekket.
3. Ikke bruk den i mer enn 20 minutter. Vent deretter i 20 minutter før du legger på kald 
 kompress på nytt.

3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort kompress kan brukes kald og 
varm og er en utmerket løsning for alle som foretrekker en , medikamentfri 
behandling. Nå kan du velge riktig temperaturnivå for huden og de forskjellige 
kroppsdelene ved varmebehandling. Varmeindikatoren viser et 
temperaturområde under oppvarmingen. De svarte fargestripene forsvinner 
gradvis når den varmes opp. 3 nivåer for temperaturindikatorene: LAV / MIDDELS 
/ HØY (LOW / MEDIUM / HIGH) vises i rødt på Varmeindikatoren.
Det medfølger et behagelig beskyttelsestrekk til gel-kompressen slik at du raskt 
kan ta den i bruk, i tillegg til at det gir ekstra beskyttelse for huden.
Den blå gelen er giftfri og trygg for alle i familien. Inntak av små mengder 
gel ved et uhell er ikke helsefarlig eller giftig. 

Advarsler og forholdsregler

• Kun til utvortes bruk.
• Må ikke brukes på skadet eller sensitiv hud.
• De som har mistanke om skade på nervesystemet eller problemer med  
 blodsirkulasjonen bør ikke bruke dette produktet med mindre det er foreskrevet  
 av legen.
• Brukes under tilsyn når barn og mennesker med nedsatte kognitive  
 funksjonsevner bruker den.
• Gravide bør rådføre seg med jordmor eller gynekolog før bruk.
• Varm aldri opp pakningen hvis den er brettet, krøllete eller frosset. Det kan gi  
 lekkasjer.
• Pakken og thermoindikatoren kan bli skadet ved overoppheting eller koking!
• Må ikke varmes i ovn eller grill.
• Gel-kompressen er ikke beregnet på konstant oppvarming.
• Kontroller for lekkasjer før bruk.  Kast den hvis den lekker.
• Skal ikke brukes ved skade eller brekkasje på produktet:
 - indikatoren er ødelagt: forblir rød uten oppvarming
 - gelen blir flytende
 - folien sprekker slik at gelen lekker ut.
• Vær forsiktig hvis du bruker hendene til å ta varmepakningen ut av varmt vann  
 / mikrobølgeovn.
• Hvis termometeret er helt rødt indikerer det at den er veldig varm – Pass på! -  
Den kan gi brannsår!
• Uansett hva indikatoren viser må du alltid kontrollere temperaturen på  
 pakningen. En overopphetet pakning kan gi brannsår. Hvis den er for varm, må  
 du vente til den har kjølt seg ned.
• Bruk aldri posen rett på huden. Bruk trekket som følger med eller pakk den inn i  
 et rent tøystykke.
• Ikke sitt på gel-pakningen eller trykk for hardt på den, for da kan den revne eller  
 begynne å lekke. Du må derfor ikke bruke pakningen når du sover.
• Brukes med forsiktighet for å unngå forfrysninger og overfladiske nerveskader. 
• Oververhitting van het gelkompres kan leiden tot brandwonden.
• Tilstrekkelig smertestillende effekt fra høy varme kan gi brannsår. 
• Stopp straks å bruke den hvis du føler ubehag.
• Hvis ubehaget fortsetter, må du ta kontakt med legen.
• Spør lege eller apotek hvis du er i tvil.

Instruksjoner for Gel Pack-behandling

Comfort-pakningen kan vaskes for hånd med et mildt vaskemiddel. Ikke bruk 
alkohol eller andre løsemidler til å rengjøre pakningen.
Oppbevar alltid pakningen på et mørkt sted og pakket inn 
i beskyttelsestrekket.

Avhending

Produktet kan kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har oppstått i forbindelse med 
produktet til 3M og den lokale kompetente myndighet eller lokale juridiske 
myndighet.

Klargjøring - KALD

Klargjøring - VARM

no Gjenbrukbar kald eller varm gel-kompress med termoindikator

Bruksanvisningen er utgitt 2019-10

Mikrobølgeovn
1. Legg gel kompress flatt i   
 mikrobølgeovn og varm opp i 15  
 sekunder.
2. Ta forsiktig ut gel kompress fra  
 mikrobølgeovn. Kna kompress med  
 hendene for å jevne ut varmen!
3. SE hvilket nivå (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) som blir indikert som rødt etter  
 at kompress er bearbeidet ferdig. 
 SJEKK at du har oppnådd ønsket  
 temperaturnivå.
4. Hvis du fremdeles ønsker å øke  
 temperaturen, vennligst gå tilbake til  
 punkt 1*.
5. BRUK – Legg alltid gel kompress inn i  
 beskyttelsesposen. Plasser så  
 kompress på det aktuelle området så  
 lenge som det føles behagelig.
*Antall repetisjoner fra 1-4 avhenger av 
styrken på mikrobølgeovnen som 
benyttes.

Varmt vann
1. Kok opp vann og fjern kasserollen fra  
 platen.
2. Legg gel kompress ned i det varme vannet  
 etter følgende behov:
 om 40 sek → nivå LAV (LOW) 
 om 60 sek → nivå MEDIUM (MEDIUM) 
 om 90 sek → nivå HØY (HIGH)
3. Ta forsiktig opp gel kompress fra det  
 varme vannet. Kna kompress med  
 hendene for å jevne ut varmen! 
4. SE hvilket nivå (LOW/MEDIUM/HIGH) som  
 blir indikert som rødt etter at kompress er  
 bearbeidet ferdig*. SJEKK at du har  
 oppnådd ønsket temperaturnivå.
5. BRUK – Legg alltid gel kompress inn i  
 beskyttelsesposen. Plasser så kompress på  
 det aktuelle området så lenge som det  
 føles behagelig.

*Når varmt vann benyttes vil indikatoren bli 
rød umiddelbart på grunn av kontakt med 
det varme vannet. Det vil derfor være 
nødvendig å kna kompress i ca 20 sek etter 
oppvarming for å oppnå riktig 
temperaturnivå. 

Varm opp pakningen på nytt når den får romtemperatur.

Kyl-/värmedyna för flergångsbruk med temperaturindikator

Kyla 

Värme 

Används för att minska svullnad, smärta och lindra inflammation.
Användning ColdHot Comfort
• Spänningar huvudvärk
• Lindrar febersymptom
• Akuta skador (blåmärken, stukningar, mindre svullnader)
• Stukningar till exempel: fotled, knä, armbåge, axel
• Svullnader vid akuta skador

Lindrar smärta genom att minska spänningar och stimulera blodflödet.  
 Användning ColdHot Comfort
• Stel nacke och axlar
• Magvärk (lindrar magmuskelkramper)
• När du är frusen (som kroppsvärmare)
• Handledsartrit.  Som tilläggsbehandling för reumatoid artrit (utan akut  
 inflammation)  

1. Förvara dynan utan påse i frysen eller kylen i minst två timmar före  
 användning. Geldynan är alltid klar för användning om förvaras utan påse
 i frysen eller kylen.
2. Lägg alltid in dynan i den medföljande påsen.
3. Använd dynan i max. 20 minuter. Vänta i 20 minuter innan nästa  
 behandling påbörjas.

3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort kyl-/värmedyna kan 
användas kall eller varm och är en utmärkt lösning för dem som föredrar 
naturlig, läkemedelsfri behandling. Nu kan du anpassa temperaturen 
efter din kropp och din hud under värmebehandling. Termometern visar 
en temperaturnivå under uppvärmning. Under uppvärmningen 
försvinner de svarta ränderna gradvis. Tre olika temperaturnivåer 
LÅG/MEDEL/HÖG (LOW / MEDIUM / HIGH) visas i rött på 
temperaturindikator. Skyddande påse till dynan medföljer för behaglig 
användning. Den blå gelen är giftfri och säker att använda för hela 
familjen. Oavsiktligt intag av små mängder gel är inte farligt eller giftigt. 

Risker och försiktighetsåtgärder

• Endast för utvärtes bruk.
• Använd inte på öppna sår eller känslig hud.
• Vid nerv- och blodcirkulationsproblem bör produkten endast användas  
 på läkares inrådan.
• Övervakning rekommenderas vid användning på barn eller personer  
 med kognitivt handikapp.
• Gravida kvinnor bör rådgöra med en barnmorska eller gynekolog  
 innan användning.
• Värm ej vikt dyna på grund av risk för läckage.
• Gel compress- och termoindikatorn kan skadas om den överhettas eller kokas!
• Värm inte i ugn eller på grill.
• Geldynan ska inte användas till konstant uppvärmning.
• Använd inte om materialet har försämrats:
 - temperaturindikatorn är trasig: Den röda färgen kvarstår även när 
   dynan inte är varm
 -gelen blir flytande
 -det har gått hål i folien och gelen läcker ut.
• Var försiktig när du tar dynan med bara händer från   
 kastrull/mikrovågsugn.  
• Om termometern är helt röd betyder det att dynan är mycket het.  
 Varning! Kan orsaka brännskador!
• Kontrollera alltid dynans temperatur, oavsett temperaturindikatorns  
 status.  Om dynan är för varm kan det orsaka brännskador. Vänta tills  
 dynan har svalnat om den är för varm.  
• Placera aldrig dynan direkt på huden. Använd den medföljande påsen  
 eller en tunn handduk.
• Utsätt inte dynan för onödigt tryck t. ex. genom att sitta eller ligga på  
 den. Dynan kan då gå sönder eller börja läcka. Använd därför inte  
 heller dynan då du sover.
• Försiktighet måste vidtas för att undvika kylskador och ytliga  
 nervskador. 
• Överhettad geldyna kan orsaka brännskador.
• Brännskador kan uppstå på personer med oförmåga att känna
 smärta (analgesia).
• Om obehag uppstår – avbryt användning.
• Vid osäkerhet kring behandlingsformen rådgör med din läkare.
• Vid eventuella frågor, rådgör med en läkare och/eller   
 apotekspersonal."  

Skötsel 

Dynan kan tvättas för hand med milt rengöringsmedel. Använd inte 
alkohol eller andra lösningsmedel.
Förvara alltid dynan i påsen och i dämpad belysning.

Avfallshantering

Produkten hanteras som traditionellt hushållsavfall.

Vänligen rapportera allvarliga händelser som inträffar i relation med 
produkten till 3M och lokal behörig myndighet (EU)

Instruktioner - KYLA

Instruktioner - VÄRME

Bruksanvisningens datum 2019-10
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Mikrovågsugn
1. Lägg dynan plant i mikrovågsugnen  
 och värm i 15 sec  
2. Ta försiktigt ut dynan ur   
 mikrovågsugnen. Knåda dyna för att  
 fördela värmen!  
3. SE vilken nivå (LOW/MEDIUM/HIGH)  
 anges som röd färg efter   
 knådningssteg. KONTROLLERA om du  
 har erhållit önskad temperaturnivå.  
4. Om du fortfarande behöver höja  
 temperaturen, gå tillbaka till steg 1*  
5. ANVÄNDNING - lägg dynan i den  
 medföljande skyddspåsen. Använd  
 dynan på det drabbade området så  
 länge det känns behagligt.   
* Antal upprepade steg 1-4 beror på 
använd effekt och mikrovågseffektivitet.

Varmt vatten
1. Koka upp vatten och flytta kastrullen från  
 spisen.
2. Sänk ner gel dynan i det nyligen kokade  
 vattnet i:
 om 40 sek → nivå Låg (LOW)
 om 60 sek → nivå MEDEL (MEDIUM)
 om 90 sek → nivå Hög (HIGH)
3. Ta upp dynan försiktigt ur vattnet. Knåda  
 dynan för att fördela värmen!
4. SE vilken nivå (LOW / MEDIUM / HIGH)  
 anges som röd färg efter knådningssteg*.  
 KONTROLLERA om du har erhållit önskad  
 temperaturnivå.
5. ANVÄNDNING - lägg dynan i den  
 medföljande skyddspåsen. Använd dynan  
 på det drabbade området så länge det  
 känns behagligt.   

* Vid värmning med vatten blir indikatorn röd 
direkt på grund av kontakt med varmt vatten. 
Du behöver om 20 sek knådning för att 
observera den slutliga nivån.

Värm upp på nytt då den nått rumstemperatur.

Bolsa de gel caliente y frío reutilizable con indicador de temperatura

Terapia con frío 

Terapia con calor

El frío ayuda a disminuir la hinchazón, la inflamación y el dolor.
Cuándo usar ColdHot Comfort
• Dolores de cabeza tensionales
• Alivia los síntomas de la fiebre
• Lesiones agudas (hematomas, esguinces y contusiones leves)
• Esguinces, por ejemplo, de tobillo, rodilla, codo, hombro
•  nflamaciones causadas por contusiones o lesiones

El calor ayuda a reducir los tirones musculares, el dolor y los calambres, y relaja.
Cuándo usar ColdHot Comfort
• Dolor de hombros o cuello
• Dolor de estómago (alivia los calambres musculares abdominales)
• Sensación de frío (utilizar como calentador)
• Artritis de muñeca. Como terapia adjunta para la artritis reumatoide (sin 
   inflamación aguda)

1. Guarde la bolsa de gel en el congelador o el frigorífico durante al menos 2 
 horas antes de usarla. La bolsa de gel estará siempre lista para usar si se 
 mantiene guardada en el congelador o el frigorífico.
2. Introduzca siempre la bolsa en la funda que le proporcionamos.
3. No se lo aplique durante más de 20 minutos. Antes de volver a hacer uso de la 
 bolsa fría, espere otros 20 minutos.

La bolsa 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort puede utilizarse en 
caliente o en frío y constituye una solución excelente para aquellos que prefieren 
someterse a una terapia natural sin medicamentos. Ahora puede elegir el nivel 
de temperatura adecuado para la parte del cuerpo y la piel durante la terapia 
en caliente. El indicador de temperatura muestra un rango de temperaturas 
durante el calentamiento. Las líneas de color negro desaparecen 
progresivamente al calentarse. En el indicator aparecen 3 niveles de 
indicaciones de temperatura de color rojo: BAJA/MEDIA/ALTA (LOW / MEDIUM 
/ HIGH). Se incluye un revestimiento protector para la bolsa de gel que permite 
una aplicación rápida y cómoda y sirve de protección adicional para la piel. El 
gel azul es seguro para todos los miembros de la familia y no contiene 
componentes tóxicos. La ingestión accidental de pequeñas cantidades del gel no 
es peligrosa ni tóxica. 

Advertencias y precauciones

• Para uso externo únicamente.
• No lo utilice sobre piel irritada o sensible.
• Las personas con problemas nerviosos o circulatorios, posibles o conocidos, no  
 deben usar este producto excepto que sea prescrito por un médico.
• Supervise el uso cuando se trate de niños o personas con discapacidades  
 cognitivas.  
• Las mujeres embarazadas deben consultar a una matrona o ginecólogo antes  
 de su uso.
• Nunca caliente las bolsas cuando estén plegadas, dobladas o congeladas.  
 Podrían producirse fugas.
• El envase con indicador térmico puede dañarse si se sobrecalienta o se hierve  
 el paquete
• No lo caliente en un horno o grill.
• La bolsa de gel no está diseñada para recibir un calor constante.  
• Compruebe si hay fugas antes de usarlo. Deséchelo si tiene alguna fuga. 
• No la utilice si el material se ha degradado:
 - el indicador está roto: el color sigue siendo rojo aunque no esté calentando
 - el gel se convierte en líquido
 - la lámina se ha roto y se ha producido una fuga del gel.
• Tenga cuidado al sacar el producto del agua caliente / microondas con las  
 manos desnudas.  
• Si el termómetro está completamente rojo, eso indica que el producto está  
 muy caliente. ¡Atención! Puede producir quemaduras.
• Compruebe siempre la temperatura de la bolsa sin tener en cuenta el estado  
 del indicador.  Una bolsa calentada en exceso puede producir quemaduras. Si  
 está demasiado caliente, espere a que se enfríe. 
• Nunca use la película directamente sobre la piel. Utilice las fundas que le  
 proporcionamos o envuélvalo en un paño limpio.
• No se siente o apoye sobre la bolsa de gel ni aplique una presión excesiva,  
 porque podría romper el producto o producir fugas. Por lo tanto, no lo utilice  
 mientras duerme.
• Tenga cuidado para evitar quemaduras por frío y lesiones en el nervio 
 superficial. 
• Calentar excesivamente la bolsa de gel puede ocasionar quemaduras.
• El calor puede ser suficientemente analgésico como para producir  
 quemaduras locales.
• Detenga la aplicación en caso de notar cualquier incomodidad.
• Si el problema persiste, consulte a su médico.
• En caso de dudas, consulte a su médico o farmacéutico.

Instrucciones de cuidado de la bolsa de gel

La bolsa Comfort se puede lavar a mano con un detergente suave. No utilice 
alcohol ni otros disolventes.
Guarde siempre la bolsa en una funda en un lugar oscuro.

Desecho

Deposite el producto en la basura doméstica habitual.

Si ocurre un incidente grave relacionado con el dispositivo, informe a 3M y a la 
autoridad local competente o la autoridad local regulatoria. 

Preparación - FRÍO

Preparación - CALIENTE

Fecha de publicación de las instrucciones de uso 2019-10

es

Horno microondas
1. Coloca el envase en el microondas y  
 calienta durante 15 seg. 
2. Retire la bolsa del microondas  
 cuidadosamente. Amásela para  
 distribuir el calor uniformemente!
3. VER qué nivel de calor (LOW/  
 MEDIUM/HIGH) indica la barra de  
 color ROJO después de haber  
 amasado el envase. COMPROBAR  
 que la temperatura del envase sea la  
 adecuada.
4. Si todavía necesitar incrementar la  
 temperatura vuelva al paso 1*.
5. USAR - Introduzca siempre la bolsa  
 en la funda que le proporcionamos. 
 Aplique en la zona afectada durante  
 el tiempo que se sienta cómodo.
* El número de repeticiones de los 
pasos 1-4 depende de la potencia y 
eficiencia del microondas.

Agua caliente
1. Caliente el agua y retire del calor. 
2. Sumerja la bolsa en agua hirviendo  
 durante:
 Aproximadamente 40 seg →
  nivel BAJO (LOW)
 Aproximadamente 60 seg →
  nivel MEDIO (MEDIUM)
 Aproximadamente 90 seg →
  nivel ALTO (HIGH)
3. Retire cuidadosamente la bolsa del agua  
 caliente cuidadosamente.   
 Amásela para distribuir el calor
  uniformemente!
4. VER qué nivel de calor (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) indica la barra de color ROJO  
 después de haber amasado el envase*.  
 COMPROBAR que la temperatura del  
 envase sea la adecuada.
5. USAR - Introduzca siempre la bolsa en la  
 funda que le proporcionamos. Aplique en  
 la zona afectada durante el tiempo que se  
 sienta cómodo.  

* Con el contacto directo con el agua 
hirviendo el indicador se quedará rojo 
inmediatamente. Necesita de amasar el 
envase durante acerca de 20 seg.

Vuelva a calentar la bolsa cuando alcance la temperatura ambiente.

Die 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort Kompresse kann kalt oder 
warm verwendet werden und bietet eine ausgezeichnete Lösung für all jene, die 
eine natürliche, nicht-medikamentöse Therapie bevorzugen. Wählen Sie die 
richtige Temperatur für die Wärmetherapie einzelner Körperbereiche und der 
Haut selbst. Der Temperaturindikator informiert Sie während der Erwärmung über 
den erreichten Temperaturbereich. Die schwarzen Farbstreifen verschwinden beim 
Erwärmen nacheinander. Auf dem Thermometer erscheinen drei rote 
Temperaturbereichsanzeigen NIEDRIG / MITTEL / HOCH (LOW / MEDIUM / HIGH).
Schutzhülle inklusive, für eine einfache und komfortable Anwendung und für 
Sicherheit auf der Haut. Das blaue Gel ist ungiftig und sicher für die gesamte 
Familie.  Das Verschlucken kleinerer Mengen Gel ist ungefährlich und ungiftig.

Warnhinweise

• Nur zur äußeren Anwendung.
• Nicht auf verletzter oder empfindlicher Haut anwenden.
• Verwendung dieses Produktes bei Personen mit bekannten oder vermuteten   
 Nervenschädigungen oder Kreislaufproblemen nur nach Rücksprache mit dem Arzt.
• Anwendung bei Kindern oder Menschen mit geistigen Behinderungen nur unter   
 Aufsicht.
• Schwangere sollten vor der Anwendung den Arzt oder die Hebamme um Rat fragen.
• Kompresse niemals erwärmen, wenn sie gefaltet, geknickt oder gefroren ist. Dies   
 kann zu Undichtigkeit führen.
• Die Gelkomprese oder die Wärmeanzeige kann durch Überhitzung oder Kochen   
 beschädigt werden.
• Nicht im Backofen oder Grill erhitzen.
• Die Gelkompresse ist nicht für eine konstante Erwärmung vorgesehen.
• Vor der Anwendung die Dichtigkeit prüfen. Bei Undichtigkeit entsorgen.  
• Nicht verwenden bei Anzeichen einer Materialschädigung:
 - Indikator defekt: bleibt rot ohne Erwärmen
 - Gel wird flüssig
 - Riss in der Folie, sodass Gel austritt.
• Vorsicht beim Herausnehmen des heißen Produktes mit bloßen Händen aus dem   
 Wasserbad / Mikrowelle.  
• Wenn die Anzeige vollständig rot ist, ist die Kompresse sehr heiß. Vorsicht! -   
 Verbrennungsgefahr!   
• Auch bei Beachtung der Temperaturanzeige stets zusätzlich die Temperatur der   
 Kompresse fühlen. Überhitzte Kompressen können Verbrennungen verursachen.   
 Wenn Sie zu heiß ist, vorher abkühlen lassen.
• Direkten Kontakt der Kompresse mit der Haut vermeiden. Immer die beigefügte   
 Schutzhülle verwenden oder Kompresse in ein Tuch einwickeln.
• Nicht auf die Kompresse sitzen, dagegen lehnen oder übermäßigen Druck   
 ausüben, weil dies zu Beschädigungen und/ oder undichten Stellen führen kann.   
 Deshalb auch nicht während des Schlafs anwenden.
• Vorsichtig verwenden, um Erfrierungen und oberflächliche Nervenverletzungen zu  
 vermeiden. 
• Eine zu stark erhitzte Gelkompresse kann Verbrennungen verursachen.
• Hitze kann lokal Verbrennungen verursachen.  
• Beim Auftreten von Unbehagen Anwendung beenden.  
• Bei anhaltenden Beschwerden oder Unannehmlichkeiten Arzt konsultieren.  
• Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt und/oder Apotheker.  

Pflegehinweise

Handwäsche mit milder Seife. Keinen Alkohol oder andere Lösungsmittel 
zum Reinigen verwenden.
Die Kompresse immer in der Schutzhülle an einem dunklen Ort aufbewahren.

Entsorgung

Die Kompresse kann über den normalen Hausmüll entsorgt werden.

Bitte melden Sie einen schwerwiegenden Vorfall im Zusammenhang mit dem 
Produkt an 3M und die zuständige Behörde (EU) oder lokale 
Regulierungsbehörde.

de Kalt-/Warm-Gelkompresse, wiederverwendbar mit Temperaturindikator 

Kältetherapie 

Wärmetherapie

Kälte reduziert Schwellungen, hilft bei Entzündungen und lindert Schmerzen.
Anwendung des ColdHot Therapy Pack Comfort
• Spannungskopfschmerzen
• Lindert Fieberymptome
• Akute Verletzungen (Prellungen, Verstauchungen, kleine Beulen)
• Verstauchungen z.B. am Knöchel, Knie, Ellbogen, Schulter
• Schwellungen aufgrund von Prellungen / anderen Verletzungen

Wärme hilft, Muskelkrämpfe zu lösen, lindert Schmerzen, beruhigt und entspannt.
Anwendung des ColdHot Therapy Pack Comfort
• Steifer Nacken oder Schulter
• Magenschmerzen (zur Linderung von Bauchmuskelkrämpfen)
• Kältegefühl (wie Wärmflasche verwenden)
• Arthritis im Handgelenk. Als Zusatztherapie bei rheumatoider Arthritis (ohne akute 
   Entzündung)

1. Die Gelkompresse vor der Verwendung mindestens 2 Stunden im Kühlschrank 
 oder Gefrierfach lagern. Wenn die Gelkompresse immer im Kühlschrank oder 
 Gefrierfach aufbewahrt wird, ist sie stets einsatzbereit.
2. Kompresse immer in der beigefügten Schutzhülle verwenden.
3. Kompresse nie länger als 20 Minuten am Stück auflegen. Vor erneuter 
 Anwendung 20 Minuten warten.

Gebrauchsanweisung - Kaltanwendung

Gebrauchsanweisung - Warmanwendung

Datum der letzten Änderung an der Gebrauchsanweisung: 2019-10

Mikrowelle
1. Legen Sie die Gelkopresse flach in die  
 Mikrowelle und erhitzen Sie diese 15 Sek.
2. Nehmen Sie die Gelkompresse aus der  
 Mikrowelle. Kneten Sie diese, um die  
 Hitze gleichmäßig zu verteilen!
3. Sehen Sie nach, welches Level  
 (LOW/MEDIUM/HIGH) nach dem  
 Kneten rot angezeigt wird*.
 Prüfen Sie, ob das gewünschte  
 Temperaturniveau erreicht ist.
4. Wenn die gewünschte Temperatur noch  
 nicht erreicht wurde, kehren Sie zu  
 Schritt 1* zurück.
5. Anwendung- Bitte verwenden Sie die  
 Gelkompresse immer mit der  
 mitgelieferten Hülle. Verwenden Sie die  
 Kompresse nur so lange wie es für Sie  
 angenehm ist.
*Die Häufigkeit der Wiederholung von 
Schritt 1-4 hängt von der Leistung der 
Mikrowelle ab. Sobald die Kompresse 
Raumtemperatur erreicht hat, erneut 
aufwärmen.

Heißes Wasserbad
1. Kochen Sie Wasser auf und nehmen es  
 vom Kochfeld.
2. Legen Sie die Gelkompresse in das gerade  
 aufgekochte Wasser für: 
 ca. 40 Sekunden → NIEDRIG (LOW)
 ca. 60 Sekunden → MITTEL  (MEDIUM)
 ca. 90 Sekunden → HOCH (HIGH)
3. Nehmen Sie die Gelkompresse vorsichtig  
 aus dem Wasser und kneten diese gut  
 durch, sodass sich die Wärme verteilt!
4. Kontrollieren Sie, welches Level  
 (LOW/MEDIUM/HIGH) nach dem Kneten  
 rot angezeigt wird*. Überprüfen Sie, ob  
 die Gelkompresse Ihr gewünschtes  
 Temperaturniveau erreicht hat. 
5. Anwendung -  Bitte verwenden Sie die  
 Gelkompresse immer mit der  
 mitgelieferten Hülle. Verwenden Sie die  
 Kompresse nur so lange wie es für Sie  
 angenehm ist.
*Durch die Erwärmung der Gelkompresse in 
heißem Wasser, verfärbt sich der Indikator 
sofort rot. Die ca. 20 Sekunden Kneten ist 
wichtig, damit der Indikator das finale 
Temperaturniveau anzeigt.    

  Sobald die Kompresse Raumtemperatur erreicht hat, erneut aufwärmen. 

Cold Therapy   

Hot Therapy  

Cold helps to reduce swelling, inflammation and pain.
When to use ColdHot Comfort
• Tension Headache
• Relieves fever symptoms
• Acute injuries (bruises, sprains, minor bumps)
• Sprains eg. ankle, knee, elbow, shoulder
• Swelling due to contusion/injury

Heat helps to reduce muscle spasm and to decrease pain, soothes and relaxes.
When to use ColdHot Comfort
• Stiff neck or shoulder
• Stomachache (alleviate abdominal muscle cramping)
• Feeling of cold (use as hot water bottle)
• Wrist arthritis as an adjunct therapy for rheumatoid arthritis (without acute 
   inflammation)

The 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort can be used cold or hot and 
is an convinient solution for those who prefer natural, drug-free therapy. Now 
you can choose yourself proper temperature respectively to body part and your 
skin sensitivity during hot therapy. Thermo indicator brings an information on 
temperature range  during heating. The black colour stripes disappear 
progressively when heating. 3 levels LOW / MEDIUM / HIGH of temperature 
appear in red colour on  thermo indicator. Protective cover for the gel pack is 
included allowing quick and comfortable application ensuring furthermore 
safety for your skin. The blue gel is non-toxic and safe for the whole family, even 
when accidental ingestion of small quantities of the gel happen.  

Warnings and Precautions

• For external use only  
• Do not use on broken or sensitive skin.
• People with known or suspected nerve or circulatory problems should not  
 use this product unless prescribed by physician.  
• Supervise usage by children or people with cognitive disabilities. 
• Pregnant women should consult a midwife or gynecologist for advice  
 before use.  
• Never heat the gel pack when folded, creased or frozen. Leakage may  
 result.  
• Gel pack and thermo indicator can be damaged if overheated or boiled! 
• Do not heat in an oven or grill.  
• Gel pack is not dedicated for constant heating.  
• Check for leaks before use. Throw away if leaking.  
• Do not use when material degradation occurs:  
 - indicator is broken: maintain red colour without heating
 - gel becomes fluid
 - foil is raptured causing leakage of gel.
• Be careful when removing hot gel pack with bare hands from hot  
 water / microwave.  
• Fully red thermometer indicates very hot product  - Attention!  It may cause  
 burns!   
• Whatever the indicator status check always the temperature of gel pack.  
 Over heated may cause burns. If too hot, wait to cool down the 
 temperature.
• Never use foil directly on skin. Use the provided cover or wrap in a clean  
 cotton towel.
• Do not sit or lean on the gel pack or apply excessive pressure because  
 it may cause the pack to rupture and/or leak. Also therefore do not  
 use while sleeping.  
• Care must be taken to avoid frostbites and superficial nerve injury
• Over heating of gel pack may cause burns.
• Heat may be sufficiently analgesic to produce local burns.
• Stop application in case of any discomfort.  
• If condition persists, seek medical advice.  
• In case of any doubts consult with a physician and/or pharmacist. 

Gel pack Care Instructions

The Comfort gel pack can be washed by hand in a mild detergent. 
Do not use alcohol or other solvents to clean the gel pack.
Always store the pack in a dark place and in the supplied cover.

Disposal
Dispose of product in regular household waste.

Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M
and the local competent authority (EU) or local regulatory authority. 

1. Keep the gel pack in in the refrigerator or freezer for minimum 2h before  
 use. The gel pack will be always ready to use if it is stored constantly in the 
 refrigerator or freezer.
2. Always insert gel pack in the supplied cover. 
3. Apply for no longer than 20 minutes.Then wait another 20 minutes before 
 reapplying the cold pack again. 

Preparation - COLD

Date of issue of the instruction of use 2019-10

en Reusable cold and hot gel pack with thermo indicator

Microwave
1. Lay gel pack flat in microwave and  
 heat for 15 sec. 
2. Remove gel pack carefully from  
 microwave. Knead to distribute heat  
 evenly!
3. SEE which level (LOW/MEDIUM/HIGH)  
 is indicated as RED colour after  
 kneading step. CHECK if you obtained  
 your desired temperature level. 
4. If still you need to increase temperature  
 come back to step 1*.
5. USE - Always insert gel pack in the  
 supplied cover. Apply to the affected  
 area for as long as is comfortable.
*Number of times required to repeat steps 
1 - 4 depends on the power level used and 
microwave efficiency.

Hot water
1. Boil water and remove the pan from the  
 heat.
2. Immerse the gel pack into just  
 boiled water for:  
 about 40 sec → level LOW   
 about 60 sec → level MEDIUM 
 about 90 sec → level HIGH  
3. Remove gel pack carefully from  
 water. Knead to distribute heat evenly! 
4. SEE which level (LOW/MEDIUM/HIGH)  
 is indicated as RED colour after  
 kneading step*. CHECK if you obtained  
 your desired temperature level.
5. USE - Always insert the gel pack 
 into supplied cover. Apply to the  
 affected area for as long as it  is  
 comfortable.  

* When using the hot water method for 
heating, the indicator will turn red instantly as 
soon as it has contact with hot water. The final 
level on the indicator can only be observed 
after about 20 sec kneading period.  
 Re-warm gel pack once it reaches room temperature. 

Preparation - HOT

Kold behandling 

Varm behandling 

Brug kulde til at reducere hævelse, betændelse og smerte.
Hvornår bruges ColdHot Comfort
• Spændingshovedpine
• Lindrer febersymptomer
• Akutte skader (blå mærker, forstuvninger, mindre slag)
• Forstuvninger f.eks. ankel, knæ, albue, skulder
• Hævelser grundet slag/skader

Varme hjælper med at reducere muskelkramper og smerter og dulmer og afslapper.   
Hvornår bruges ColdHot Comfort
• Stivhed i nakke og skuldre
• Magesmerter (lindrer muskelkramper i mageregionen)
• Ved kulde (anvend som kropsvarmer)
• Artrose i leddene. Som tilleggsbehandling ved revmatoid artritt (uten akutt   
 betennelse)  

1. Opbevar gelkompresset i køleskabet eller fryseren i mindst 2 timer før brug. 
 Gelkompresset vil altid være klar til brug, hvis det opbevares i køleskabet eller fryseren.
2. Læg altid pakken i det medfølgende omslag.
3. Må ikke anvendes i mere end 20 minutter. Vent så 20 minutter før det kolde 
 kompres anvendes igen.

3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort kompres kan bruges enten kold 
eller varm og er en fantastisk løsning til dem, der foretrækker, medicinfri 
behandling. Nu kan du vælge det rigtige temperaturniveau for dine kropsdele 
og huden ved varmebehandling. Termoindikatoren viser et temperaturinterval 
under opvarmningen. Den sorte farvestrip forsvinder efterhånden under 
opvarmningen. En termoindikator med 3 niveauer LAV/MEDIUM/HØJ 
(LOW/MEDIUM/ HIGH) vises i rødt på indikatoren.
Et beskyttende omslag til gelkompresset er inkluderet, som gør det muligt at 
anvende hurtigt, nemt og mere sikkert for huden. Den blå gel er ugiftig og er 
sikker for hele familien. Utilsigtet indtagelse af små mængder af gelen er ikke 
skadelig eller giftigt. 

Advarsler og forholdsregler

• Kun til udvortes brug.
• Må ikke anvendes på beskadiget eller følsom hud.
• Personer med kendte eller mistænkte nerve- eller kredsløbsproblemer bør  
 ikke bruge dette produkt, medmindre det er ordineret af en læge. 
• Der skal holdes opsyn, når produktet anvendes af børn samt personer med  
 kognitive handicap.
• Gravide kvinder skal konsultere en jordemoder eller gynækolog for råd før  
 anvendelse.
• Opvarm aldrig pakkerne, mens de er foldede, krøllede eller frosne. Dette kan  
 resultere i lækage.
• Omslaget og indikatoren kan blive beskadiget hvis det overopvarmes i  
 mikroovnen eller koges.
• Må ikke opvarmes i ovn eller grill.
• Gelkompresset er ikke beregnet til konstant opvarmning.
• Kontrollér for lækage før anvendelse.  Smid den ud, hvis den lækker. 
• Må ikke anvendes ved nedbrydning af materialet:
 - indikatoren er gået i stykker: farven bliver ved med at være rød uden  
   opvarmning
 - gelen bliver flydende
 - der er hul på folien, så gelen lækker.
• Vær forsigtig, når den varme pakke tages op af varmt vand/mikroovn med  
 hænderne.
• Et helt rødt termometer indikerer, at produktet er meget varmt - Forsigtig! -   
 Det kan forårsage forbrændinger!
• Uanset indikatorstatus skal temperaturen på pakken altid kontrolleres.  En  
 overopvarmet pakke kan forårsage forbrændinger. Hvis den er for varm, så  
 vent indtil temperaturen er faldet.
• Brug aldrig folie direkte på huden. Anvend det vedlagte omslag, eller pak det  
 ind i en ren klud.
• Der må ikke siddes på eller lænes op ad gelpakken eller påføres overdrevent  
 tryk, da det kan resultere i, at pakken brister og/eller lækker. Pakken må  
 derfor ikke anvendes, mens du sover.
• Der skal udvises forsigtighed for at undgå forfrysninger og overfladiske 
 nerveskader 
• Overophedning af gelkompresset kan forårsage forbrændinger.
• Varme kan virke så smertestillende, at det kan forårsage lokale  
 forbrændinger.
• Stop anvendelse ved enhver form for ubehag.
• Hvis tilstanden fortsætter, skal du kontakte din læge.
• Kontakt din læge og/eller en apoteker, hvis du er i tvivl.

Plejevejledning for gelpakken 

Comfort-pakken kan vaskes i hånden med et mildt vaskemiddel. Der må ikke 
anvendes alkohol eller andre opløsningsmidler til at rengøre pakken.
Opbevar altid pakken et mørkt sted i et omslag.

Bortskaffelse

Produktet bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Indberet alvorlige hændelser i forbindelse med produktet til 3M og den lokale 
kompetente myndighed eller lokale juridiske myndighed

Klargøring - KOLD

Klargøring - VARM

da Genanvendeligt koldt og varmt gelkompres med termoindikator

Udgivelsesdato for brugsanvisningen 2019-10

Mikroovn
1. Læg kompresset fladt i mikroovnen  
 og varm det i 15 sekunder.
2. Tag forsigtigt kompresset ud af  
 mikroovnen. Ælt kompresset for at  
 fordele varmen!
3. SE hvilket niveau (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) der indikeres via den røde  
 farve, efter endt trin med æltning.
 KONTROLLER om det ønskede  
 temperaturniveau er opnået. 
4. Hvis der er behov for at hæve  
 temperaturen yderligere, så gå  
 tilbage til trin 1*. 
5. BRUG – Indsæt altid kompresset i det  
 medfølgende omslag. Påfør det  
 berørte område så længe det er  
 behageligt.
*Antal gange det er nødvendigt at 
gennemføre trin 1-4, afhænger af 
mikroovnen og effekten. 

Varmt vand
1. Kog vand og tag det af varmen.
2. Nedsænk kompresset i det nyligt kogte  
 vand i:
 ca. 40 sekunder → niveau LAV (LOW)
 ca. 60 sekunder → niveau MEDIUM (MEDIUM)
 ca. 90 sekunder → niveau HØJ (HIGH)
3. Tag forsigtigt kompresset op af vandet. Ælt  
 kompresset for at fordele varmen jævnt!
4. SE hvilket niveau (LOW/MEDIUM/HIGH)  
 der indikeres via den røde farve, efter endt  
 trin med æltning*. KONTROLLER om det  
 ønskede temperaturniveau opnåedes.
5. BRUG – Indsæt altid kompresset i det  
 medfølgende omslag. Påfør det berørte  
 område så længe det er behageligt. 
 
* Ved opvarmning i varmt vand, bliver 
indikatoren øjeblikkelig rød, som følge af 
kontakten med det varme vand. De ca. 20 
sekunders æltning er derfor nødvendig, for
at kunne observere det endelige 
temperaturniveau. 

Genvarm pakken, når den når stuetemperatur. 

Koudebehandeling 

Warmtebehandeling 

Koude helpt zwellingen, ontstekingen en pijn te verminderen.
Wanneer gebruikt u ColdHot Comfort
• Spanningshoofdpijn
• Verlicht koortssymptomen
• Acute blessures (blauwe plekken, verstuikingen, kleine builen)
• Verstuikingen bijv. enkel, knie, elleboog, schouder
• Zwelling als gevolg van kneuzing/letsel

Warmte geeft verlichting bij spierspasmen en vermindert pijn, verzacht en ontspant.
Wanneer gebruikt u ColdHot Comfort
• Stijve nek of schouder
• Buikpijn (verlicht buikkrampen)
• Koud gevoel (om het lichaam op te warmen)
• Artritis van de pols. Als aanvullende therapie bij reumatoïde artritis (zonder acute 
   ontsteking)  

1. Bewaar het gelkompres minimaal 2 uur vóór gebruik in de koelkast of vriezer. Het  
 gelkompres is altijd klaar voor gebruik als u het permanent in de koelkast of vriezer
 bewaart.
2. Steek het gelkompres altijd in de meegeleverde beschermhoes.
3. Niet langer dan 20 minuten aaneengesloten aanbrengen. Wacht vervolgens weer 
 20 minuten voordat u het kompres opnieuw aanbrengt.

Het 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort-kompres kan warm of koud 
worden gebruikt en is een uitstekende oplossing voor wie een behandeling wil 
zonder medicijnen. Tijdens warmtebehandeling kunt u nu het juiste 
temperatuurniveau kiezen. Tijdens het verwarmen geeft de thermo-indicator 
een temperatuurbereik aan en de zwarte strepen worden  één voor één onzichtbaar.  
Op de thermo-indicator worden 3 temperatuurniveaus LOW/MEDIUM/HIGH 
weergegeven in het rood. Het gelkompres wordt geleverd met een 
beschermhoes voor snel en comfortabel gebruik en om uw huid verder te 
beschermen. De blauwe gel is niet giftig en veilig voor het hele gezin. Het per 
ongeluk inslikken van kleine hoeveelheden van deze gel is niet gevaarlijk of giftig.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

• Uitsluitend voor uitwendig gebruik.
• Niet gebruiken op een beschadigde of gevoelige huid.
• Mensen met bekende of vermoede problemen met de zenuwen of bloedsom-  
 loop dienen dit product niet te gebruiken, tenzij op voorschrift van een arts.
• Houd toezicht indien het kompres wordt gebruikt door kinderen of personen  
 met een cognitieve beperking.
• Zwangere vrouwen dienen hun verloskundige of gynaecoloog om advies te vragen. 
• Kompres nooit verwarmen wanneer het gevouwen, geplooid of bevroren is.  
 Lekkage kan het gevolg zijn.  
• Gelkompres en thermo-indicator kunnen worden beschadigd bij  
 oververhitten of koken!
• Niet verwarmen in een oven of grill.
• Het gelkompres is niet bedoeld voor constante verwarming. 
• Controleer voor gebruik op eventuele lekken. Gooi het weg als het lekt. 
• Niet gebruiken wanneer degradatie van het materiaal optreedt:
 - de indicator werkt niet meer; blijft rood, ook zonder verwarming
 - de gel wordt vloeibaar
 - de folie is beschadigd waardoor de gel lekt.
• Wees voorzichtig wanneer u het warme gelkompres met blote handen uit  
 heet water / de magnetron haalt.  
• Een geheel rode thermometer geeft aan dat het product zeer heet is. Wees  
 dan zeer voorzichtig! - Kan brandwonden veroorzaken!
• Controleer altijd de temperatuur van het kompres, ongeacht de status van de  
 thermo-indicator.  Een oververhit kompres kan brandwonden veroorzaken.  
 Indien het gelkompres te warm is, wachten totdat dit is afgekoeld.
• Nooit rechtstreeks op de huid aanbrengen. Gebruik de bijgeleverde hoes of  
 wikkel in een schone doek.  
• Niet op het gelkompres zitten of leunen of er grote druk op uitoefenen. Het  
 kan hierdoor scheuren en/of lek raken. Daarom ook niet gebruiken tijdens het  
 slapen.
•  Voorzichtigheid is geboden om bevriezingsverschijnselen en oppervlakkig  
 zenuwletsel te voorkomen. 
• Oververhitting van het gelkompres kan leiden tot brandwonden.  
• Warmte werkt pijnstillend en kan zo ongemerkt plaatselijke brandwonden  
 veroorzaken.  
• Stop het gebruik in geval van enig ongemak.
• Houdt de toestand aan, raadpleeg dan uw arts.
• Raadpleeg bij twijfel een arts en/of apotheker.  

Schoonmaakinstructies gelkompres

Het Comfort kompres kan met de hand worden gewassen met een mild 
reinigingsmiddel. Gebruik geen alcohol of andere oplosmiddelen om het 
omhulsel te reinigen.
Het gelkompres altijd op een donkere plaats en in een beschermende 
verpakking bewaren.

Afval

Het product mag worden weggegooid met het gewone huishoudelijke afval.

Meld eventuele ernstige incidenten verband houdend met het hulpmiddel aan 
3M en aan de lokale bevoegde instantie (EU) of de lokale regelgevende 
instantie. 

Voorbereiding - COLD

Voorbereiding - HOT

nl Herbruikbaar koud en warm gelkompres met thermo-indicator

Uitgiftedatum gebruiksaanwijzing 2019-10

Magnetron
1. Leg het gelkompres plat in de  
 microgolfoven en verwarm gedurende  
 15 sec.
2. Neem het gelkompres voorzichtig uit de  
 microgolfoven. Goed kneden om de  
 warmte gelijkmatig te verdelen!
3. KIJK welk warmteniveau (LOW/MEDIUM  
 /HIGH) in het ROOD is aangeduid na het  
 kneden. CONTROLEER of het gewenste  
 warmteniveau werd bereikt.
4. Indien het gelkompres nog niet warm  
 genoeg is, herneem dan vanaf stap 1*.
5. GEBRUIK – Steek het gelkompres altijd  
 in de bijgeleverde hoes. Breng aan op de 
 getroffen zone zolang dit comfortabel  
 aanvoelt.
*Aantal te herhalen stappen (1-4) hangt af 
van het vermogen en de efficiëntie van de 
microgolfoven. 

Heet water
1. Breng water aan de kook en neem van  
 het vuur af.
2. Dompel het gelkompres onder in het juist  
 gekookte water gedurende:  
 ongeveer 40 sec → niveau LOW 
 ongeveer 60 sec → niveau MEDIUM 
 ongeveer 90 sec → niveau HIGH 
3. Neem het gelkompres voorzichtig uit het  
 water. Goed kneden om de warmte  
 gelijkmatig te verdelen! 
4. KIJK welk warmteniveau (LOW/MEDIUM  
 /HIGH) in het ROOD is aangeduid na het  
 kneden*. CONTROLEER of het gewenste  
 warmteniveau werd bereikt.  
5. GEBRUIK – Steek het gelkompres altijd in  
 de bijgeleverde hoes. Breng aan op de  
 getroffen zone zolang dit comfortabel  
 aanvoelt.

*Bij contact met heet water wordt de 
indicator onmiddellijk rood. U dient nog 
ongeveer 20 sec te kneden om het 
uiteindelijke warmteniveau te bekomen.

Verwarm het kompres opnieuw zodra het kamertemperatuur bereikt.

Terapia a freddo 
Il freddo aiuta a ridurre il gonfiore, l'infiammazione e il dolore.
Quando usare ColdHot Comfort
•  Mal di testa tensivo
• Sollievo ai sintomi della febbre
• Lesioni acute (lividi, distorsioni e piccole contusioni)
• Distorsioni (es. caviglia, ginocchio, gomito, spalla)
• Gonfiore a causa di contusioni/infortuni 

1. Conservare il cuscinetto gel nel frigorifero o nel congelatore per almeno 2 ore prima 
dell'uso. Il cuscinetto gel sarà sempre pronto per l'uso, se verrà costantemente 
conservato nel frigorifero o nel congelatore.  
2. Inserire sempre il cuscinetto nella copertura fornita.
3. Applicare per un periodo massimo di 20 minuti, quindi aspettare altri 20 minuti prima 
 di riapplicare il cuscinetto freddo.

Il cuscinetto 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort può essere utilizzato 
freddo o caldo ed è una soluzione per chi preferisce una terapia del dolore senza 
farmaci. Ora puoi scegliere il giusto livello di temperatura per le parti del corpo e 
la pelle durante la terapia a caldo. L'indicatore termico mostra un intervallo di 
temperatura durante il riscaldamento. Le strisce di colore nero scompaiono in 
modo progressivo durante il riscaldamento. Sull’indicatore termico  appaiono in 
rosso 3 livelli di temperatura: BASSO / MEDIO / ALTO (LOW / MEDIUM / HIGH). 
La copertura protettiva del cuscinetto gel può essere applicata in modo rapido e 
comodo, garantendo ancora più sicurezza per la pelle. Il gel blu non è tossico ed 
è sicuro per tutta la famiglia. L'ingestione accidentale di piccole quantità di gel 
non risulta pericolosa o tossica. 

Avvertenze e precauzioni

• Esclusivamente per uso esterno 
• Non utilizzare su pelle lesionata o sensibile. 
• Le persone con problemi nervosi o problemi di circolazione noti o sospetti non   
 devono utilizzare questo prodotto a meno che non sia stato prescritto dal   
 medico. 
• Si raccomanda la supervisione se questi prodotti vengono utilizzati su bambini   
 o persone con handicap cognitivi. 
• Le donne in stato di gravidanza devono consultare un'ostetrica o un   
 ginecologo prima dell'uso 
• Non riscaldare mai il cuscinetto gel se piegato, lesionato o ghiacciato.
 Possono verificarsi delle perdite.
• Il cuscinetto e l’indicatore termico possono essere danneggiati se   
 eccessivamente scaldati o raffreddati.
• Non riscaldare in forno o sui fornelli.
• Il cuscinetto gel non è concepito per il calore costante.
• Non utilizzare in caso di materiali danneggiati:
 - l'indicatore non funziona: resta di colore rosso anche senza calore
 - il gel diventa fluido
 - la pellicola si rompe con conseguente fuoriuscite di gel.
• Prestare attenzione quando si rimuove il cuscinetto gel caldo a mani nude   
 dall'acqua calda / microonde.
• Un termometro completamente rosso indica che il prodotto è molto caldo.   
 Attenzione! -  Può causare scottature!
• Indipendentemente dallo stato dell'indicatore, verificare sempre la   
 temperatura della confezione.  Una confezione riscaldata eccessivamente può   
 causare scottature. Se è troppo calda, attendere che la temperatura scenda.
• Non usare la pellicola direttamente sulla pelle. Utilizzare la copertura fornita   
 oppure avvolgerla in un panno pulito. 
• Non sedersi né appoggiarsi al cuscinetto gel e non applicare pressione   
 eccessiva, poiché la confezione potrebbe rompersi e/o perdere. Pertanto, non   
 utilizzare la confezione quando si dorme.
• Prestare attenzione per evitare geloni e lesioni nervose superficiali 
• Il surriscaldamento del cuscinetto gel potrebbe causare scottature.
• Il calore può essere un analgesico sufficiente a produrre scottature locali.
• Interrompere l'applicazione in caso di disagio.
• Se il problema persiste, consultare un medico.
• In caso di dubbi, consultare un medico e/o un farmacista.

Istruzioni per la cura del cuscinetto gel

Il cuscinetto Comfort può essere lavato a mano con un detergente neutro. 
Non usare alcol o altri solventi per la pulizia.
Conservare sempre il cuscinetto nella copertura e in un luogo buio.

Smaltimento

Smaltire il prodotto nei normali rifiuti domestici.

Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave riscontrato in relazione al 
dispositivo a 3M e all'autorità locale competente (UE) o all'autorità 
regolatoria locale.

Preparazione - FREDDO

Data di pubblicazione delle istruzioni per l'uso 2019-10

it Cuscinetto gel caldo e freddo riutilizzabile con indicatore termico

Terapia a caldo

Preparazione - CALDO
Microonde
1. Inserire nel microonde il cuscinetto di gel  
 steso e scaldare per 15 secondi.
2. Rimuovere con prudenza il cuscinetto dal  
 microonde. Manipolarlo per distribuire 
 uniformemente il calore!
3. VEDERE quale sia il livello (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) indicato in ROSSO dopo la fase di  
 manipolazione. Controllare che la  
 temperatura raggiunta sia quella  
 desiderata.
4. Se necessario aumentare la temperatura,  
 ripetere i passaggi dal punto 1*.
5. UTILIZZARE – Inserire sempre il cuscinetto  
 nella bustina in dotazione. Applicare il  
 cuscinetto all’area interessata per il tempo  
 che esso risulti confortevole.
*Il numero delle ripetizioni dei punti da 
1 a 4 dipende dalla potenza applicata e 
dall’efficienza del microonde.

Acqua calda
1. Far bollire dell’acqua e rimuoverla dai  
 fornelli.
2. Immergere il cuscinetto nell’acqua  
 bollente per:
 circa 40 secondi → livello BASSO (LOW) 
 circa 60 secondi → livello MEDIO (MEDIUM) 
 circa 90 secondi → livello ALTO (HIGH) 
3. Rimuovere con cautela il cuscinetto  
 dall’acqua. Manipolarlo per distribuire  
 uniformemente il calore!  
4. VEDERE quale sia il livello (LOW/  
 MEDIUM/HIGH) indicato in ROSSO dopo  
 la fase di manipolazione*. CONTROLLARE  
 che la temperatura raggiunta sia quella  
 desiderata.
5. UTILIZZARE – Inserire sempre il cuscinetto  
 nella bustina in dotazione. Applicare il  
 cuscinetto all’area interessata per il  
 tempo che esso risulti confortevole. 
*Con la preparazione in acqua calda 
l’indicatore diventa immediatamente rosso 
a causa del contatto con l’acqua. Serviranno 
quindi circa 20 secondi di manipolazione per 
visualizzare l’effettivo livello di temperatura 
raggiunto.
Riscaldare nuovamente il cuscinetto quando raggiunge la temperatura ambiente.

Il calore aiuta a ridurre gli spasmi muscolari, lenisce il dolore e rilassa.
Quando usare ColdHot Comfort
• Rigidità del collo o delle spalle
• Mal di stomaco (riduzione dei crampi muscolari allo stomaco)
• Sensazione di freddo (usarlo come cuscino riscaldante)
• Artrite del polso. Coadiuva il trattamento dell'artrite reumatoide (senza infiammazione 
   acuta)

Thérapie par le froid 

Thérapie par le chaud 

Le froid permet de réduire les gonflements, les inflammations et la douleur.
Quand utiliser ColdHot Comfort
• Maux de tête
• Soulage les symptômes de la fièvre
• Blessures aiguës (bleus, hématomes, entorses, chocs légers)
• Entorses par ex. de la cheville, genou, coude, épaule
• Gonflement suite à chocs ou foulures 

La chaleur facilite la réduction des spasmes musculaires et de la douleur, elle décontracte et relaxe.
Quand utiliser ColdHot Comfort
• Raideurs du cou, de l'épaule
• Maux d'estomac (soulage les crampes des muscles abdominaux)
• Pour se réchauffer
• Arthrite du poignet. Comme traitement d'appoint de la polyarthrite rhumatoïde (sans 
    inflammation aiguë) 

1. Placer le coussin de gel dans le réfrigérateur ou le congélateur pendant 2 h minimum  
 avant utilisation. Le coussin de gel sera toujours prêt à l'emploi s'il est conservé en  
 permanence dans le réfrigérateur ou le congélateur.  
2. Toujours insérer le coussin dans la housse de protection fournie.
3. Appliquer pendant une durée maximale de 20 minutes. Patienter 20 minutes avant 
 d'appliquer à nouveau le coussin froid.

Le coussin 3M™ Nexcare™ ColdHot Therapy Pack Comfort peut être utilisé 
froid ou chaud et représente une excellente solution pour les personnes qui 
souhaitent se soigner naturellement, sans médicament. Vous pouvez 
désormais choisir le niveau de température adéquat pour les différentes 
parties du corps et de la peau lors d'une thérapie à chaud. L'indicateur 
thermique affiche une échelle de température lors d'un usage à chaud. Les 
bandes noires disparaissent au fur et à mesure que le coussin chauffe. 3 
niveaux:  FAIBLE / MOYEN / ÉLEVÉ (LOW / MEDIUM / HIGH) d'indication de 
température s'affichent alors en rouge sur le indicateur thermique. La 
housse de protection du coussin de gel est incluse. Elle permet une 
application rapide et confortable du coussin afin de garantir davantage de 
sécurité pour votre peau. Le gel bleu est non toxique, et sûr pour toute la 
famille. Toute ingestion accidentelle de petites quantités de gel n'est ni 
dangereuse, ni toxique. 

Mises en garde et précautions d'emploi

• Usage externe uniquement.
• Ne pas utiliser sur une peau sensible ou présentant des lésions.
• Les personnes souffrant de troubles nerveux ou circulatoires connus ou  
 suspectés ne doivent pas utiliser ce produit sauf si prescription médicale.
• Surveiller l'utilisation du produit chez les enfants ou chez les personnes  
 porteuses d'un handicap cognitif.  
• Les femmes enceintes doivent demander l'avis d'une sage-femme ou  
 d'un gynécologue avant utilisation  
• Ne jamais chauffer les coussins lorsque ceux-ci sont pliés, froissés ou  
 givrés. Cela peut causer une fuite. Le coussin ainsi que l’indicateur de  
 température peuvent être endommagés si surchauffés ou si bouillis 
• Ne pas chauffer le produit dans un four ou dans un gril.
• Le coussin de gel n'est pas destiné à être chauffé en continu. 
• Ne pas utiliser en cas de dégradation du produit :
 - L'indicateur d'usure ne fonctionne plus conserve une couleur rouge sans  
   chauffer
 - Liquéfaction du gel
 - Coussin percé causant une fuite du gel.
• Rester prudent (afin d'eviter toute brûlure) lorsque vous retirez à mains  
 nues le coussin chaud de l'eau chaude /micro-ondes.  
• Un thermomètre entièrement rouge indique que le produit est très  
 chaud: Attention! -  Celui-ci peut provoquer des brûlures!
• Toujours contrôler la température du coussin, même après avoir vérifié  
 l'état de l'indicateur thermique.  Un coussin surchauffé peut provoquer  
 des brûlures. S'il est trop chaud, attendre qu'il refroidisse.
• Toujours utiliser le masque face velours contre la peau Utiliser la housse  
 fournie ou envelopper le coussin dans un linge propre.  
• Ne pas s'asseoir ou s'appuyer sur le coussin thermique ni appliquer une  
 pression excessive, car celui-ci pourrait se rompre et/ou provoquer des  
 fuites du gel. Par conséquent, ne pas utiliser le coussin pendant le  
 sommeil.
• Utiliser avec précaution afin d'éviter tout risque de lésion tissulaire (ex:  
 engelures) et de lésion des nerfs superficiels. 
 • Un échauffement excessif du coussin de gel peut provoquer des brûlures. 
• La chaleur peut être suffisamment analgésique pour provoquer des  
 brûlures locales.  
• Arrêter l'application en cas de gêne.  
• En cas de doute, consulter un médecin et/ou un pharmacien. 

VInstructions d'entretien du coussin thermique

Le coussin Comfort peut être lavé à la main, avec un détergent doux. 
Ne pas utiliser d'alcool ou autres solvants pour nettoyer le coussin. 
Toujours ranger le coussin dans sa housse et dans un endroit sombre.

Mise au rebut

Jeter le produit avec les déchets ménagers.

Veuillez signaler tout incident grave lié au dispositif à 3M et à l'autorité 
compétente locale (UE) ou à l'autorité réglementaire locale. 

Préparation - FROID

Préparation - CHAUD

fr Coussin de gel froid / chaud réutilisable avec indicateur thermique

Micro-ondes
1. Placer le coussin à plat dans le four
 à micro-ondes et chauffer pendant 15 sec.
2. Retirer le coussin du four à micro-ondes  
 avec précaution. Malaxer pour répartir la  
 chaleur uniformément!  
3. REGARDER quel niveau (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) est indiqué en couleur rouge après  
 avoir malaxé le coussin. VERIFIER si vous  
 avez obtenu la température souhaitée.  
4. Si besoin d’augmenter la température,  
 refaire l’étape 1*.  
5. UTILISER - Toujours insérer le coussin  
 dans sa housse de protection. Appliquer  
 sur la zone à traiter aussi longtemps que  
 cela vous est agréable.  
* Le nombre de cycles de chauffe 
(étape 1-4) peut varier en fonction de la 
puissance et de l’efficacité de votre four à 
micro-ondes.

Eau chaude
1. Faire bouillir de l’eau et la retirer du feu. 
2. Immerger le coussin dans l’eau bouillante  
 pendant:   
 environ 40 sec → niveau FAIBLE (LOW) 
 environ 60 sec → niveau MOYEN MEDIUM) 
 environ 90 sec → niveau ÉLEVÉ (HIGH) 
3. Retirer le coussin de l’eau avec  
 précaution. Malaxer le coussin afin de  
 répartir la chaleur uniformément! 
4. REGARDER quel niveau (LOW/MEDIUM/  
 HIGH) est indiqué en couleur rouge après
 2 min de malaxation*. VERIFIER si vous  
 avez obtenu la température souhaitée. 
5.  UTILISER - Toujours insérer le coussin  
 dans sa housse de protection. Appliquer  
 sur la zone à traiter aussi longtemps que  
 cela vous est agréable.  

* Au contact avec l'eau chaude, l'indicateur 
devient rouge instantanément. Malaxer le 
coussin pendant environ 20 sec afin 
d’obtenir le niveau final de température.

Réchauffer le coussin une fois que celui-ci est à température ambiante.
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